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Significato dei simboli utilizzati 

 * Procedura di consultazione 

 *** Procedura di approvazione 

 ***I Procedura legislativa ordinaria (prima lettura) 

 ***II Procedura legislativa ordinaria (seconda lettura) 

 ***III Procedura legislativa ordinaria (terza lettura) 

 

(La procedura indicata dipende dalla base giuridica proposta nel progetto di 

atto) 

 

 

 

 

Emendamenti a un progetto di atto 

Negli emendamenti del Parlamento le modifiche apportate al progetto di atto 

sono evidenziate in corsivo grassetto. L'evidenziazione in corsivo chiaro è 

un'indicazione destinata ai servizi tecnici, che concerne elementi del progetto 

di atto per i quali viene proposta una correzione in vista dell'elaborazione del 

testo finale (ad esempio, elementi manifestamente errati o mancanti in una 

versione linguistica). Le correzioni proposte sono subordinate all'accordo dei 

servizi tecnici interessati. 

 

L'intestazione di un emendamento relativo a un atto esistente che il progetto 

di atto intende modificare comprende una terza e una quarta riga che 

identificano rispettivamente l'atto esistente e la disposizione interessata di 

quest'ultimo. Le parti riprese da una disposizione di un atto esistente che il 

Parlamento intende emendare senza che il progetto di atto l'abbia modificata 

sono evidenziate in grassetto semplice. Le eventuali soppressioni sono 

segnalate con l'indicazione: [...]. 
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PROGETTO DI RISOLUZIONE LEGISLATIVA DEL PARLAMENTO EUROPEO 

sulla proposta di regolamento del Parlamento europeo e del Consiglio che promuove la 

libera circolazione di cittadini e imprese semplificando l'accettazione di alcuni 

documenti pubblici nell'Unione europea e che modifica il regolamento (UE) n. 1024/2012 

(COM(2013)0228 – C7-0111/2013 – 2013/0119(COD)) 

(Procedura legislativa ordinaria: prima lettura) 

Il Parlamento europeo, 

– vista la proposta della Commissione al Parlamento europeo e al Consiglio 

(COM(2013)0228), 

– visti l'articolo 294, paragrafo 2, e gli articoli 21, paragrafo 2, e 114, paragrafo 1, del 

trattato sul funzionamento dell'Unione europea, a norma dei quali la proposta gli è stata 

presentata dalla Commissione (C7-0111/2013), 

– visto l'articolo 294, paragrafo 3, del trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

– visto il parere motivato inviato dal Senato romeno, nel quadro del protocollo n. 2 

sull'applicazione dei principi di sussidiarietà e di proporzionalità, in cui si dichiara la 

mancata conformità del progetto di atto legislativo al principio di sussidiarietà, 

– visto il parere del Comitato economico e sociale europeo dell'11 luglio 20131, 

– visto l'articolo 55 del suo regolamento, 

– vista la relazione della commissione giuridica (A7-0017/2014), 

1. adotta la posizione in prima lettura figurante in appresso; 

2. chiede alla Commissione di presentargli nuovamente la proposta qualora intenda 

modificarla sostanzialmente o sostituirla con un nuovo testo; 

3. incarica il suo Presidente di trasmettere la posizione del Parlamento al Consiglio e alla 

Commissione nonché ai parlamenti nazionali. 

 

 

Emendamento  1 

Proposta di regolamento 

Considerando 4 

                                                 
1 GU C 327 del 12.11.2013, pag. 52. 



 

PE516.765v02-00 6/61 RR\1015031IT.doc 

IT 

 

Testo della Commissione Emendamento 

(4) L'autenticazione dei documenti 

pubblici tra gli Stati membri è disciplinata 

da vari accordi e convenzioni 

internazionali, conclusi prima che fosse 

istituita la cooperazione amministrativa e 

giudiziaria a livello di Unione, in 

particolare prima che fossero adottati 

strumenti legislativi settoriali dell'Unione 

che disciplinano l'accettazione 

transfrontaliera di determinati documenti 

pubblici. In ogni caso, gli obblighi imposti 

da tali strumenti possono essere gravosi per 

i cittadini e le società o altre imprese e non 

offrono soluzioni soddisfacenti per 

semplificare l'accettazione dei documenti 

pubblici tra gli Stati membri. 

(4) La verifica della veridicità dei 

documenti pubblici tra gli Stati membri è 

disciplinata da vari accordi e convenzioni 

internazionali, conclusi prima che fosse 

istituita la cooperazione amministrativa e 

giudiziaria a livello di Unione, in 

particolare prima che fossero adottati 

strumenti legislativi settoriali dell'Unione 

che disciplinano l'accettazione 

transfrontaliera di determinati documenti 

pubblici. In ogni caso, gli obblighi imposti 

da tali strumenti possono essere gravosi per 

i cittadini e le società o altre imprese e non 

offrono soluzioni soddisfacenti per 

semplificare l'accettazione dei documenti 

pubblici tra gli Stati membri. 

Motivazione 

È da escludersi un obbligo di riconoscere il contenuto dei documenti pubblici rilasciati dalle 

autorità di altri Stati membri. In aggiunta, in 23 Stati membri la procedura notarile di 

autenticazione è una procedura speciale e complessa, prevista dalla legge, che implica una 

verifica legale dei contenuti, la responsabilità del notaio e un particolare valore probatorio. 

La confusione terminologica deve essere evitata. 

 

 

Emendamento  2 

Proposta di regolamento 

Considerando 5 

 

Testo della Commissione Emendamento 

(5) Il presente regolamento dovrebbe 

applicarsi ai documenti pubblici redatti 

dalle autorità degli Stati membri e dotati di 

valore probatorio ufficiale per quanto 

concerne nascita, decesso, nome, 

matrimonio o unione registrata, 

filiazione, adozione, residenza, 

cittadinanza, nazionalità, patrimonio 

immobiliare, status giuridico e 

rappresentanza di una società o altra 

impresa, diritti di proprietà intellettuale e 

(5) Il presente regolamento dovrebbe 

applicarsi ad alcuni documenti pubblici 

redatti dalle autorità degli Stati membri e 

dotati di valore probatorio ufficiale. La 

semplificazione dell'accettazione di queste 

categorie di documenti pubblici tra gli Stati 

membri dovrebbe apportare vantaggi 

tangibili ai cittadini e alle società o altre 

imprese dell'Unione. Per la loro diversa 

natura giuridica, dovrebbero essere esclusi 

dall'ambito di applicazione del presente 
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assenza di precedenti penali. La 

semplificazione dell'accettazione di queste 

categorie di documenti pubblici tra gli Stati 

membri dovrebbe apportare vantaggi 

tangibili ai cittadini e alle società o altre 

imprese dell'Unione. Per la loro diversa 

natura giuridica, dovrebbero essere esclusi 

dall'ambito di applicazione del presente 

regolamento i documenti redatti da privati, 

nonché i documenti redatti da autorità di 

paesi terzi. 

regolamento i documenti redatti da privati, 

nonché i documenti redatti da autorità di 

paesi terzi. Il presente regolamento non 

dovrebbe applicarsi ai documenti che 

contengono un accordo tra due o più 

parti. 

Motivazione 

Il presente regolamento dovrebbe applicarsi all'accettazione di un maggior numero di 

documenti pubblici, ma dovrebbe escludere i documenti, sia autentici che autenticati, che 

riflettono un accordo personale (per esempio contratti, atti, statuti sociali, ecc.). 

 

 

Emendamento  3 

Proposta di regolamento 

Considerando 6 

 

Testo della Commissione Emendamento 

(6) Lo scopo del presente regolamento non 

è di modificare il diritto sostanziale degli 

Stati membri per quanto concerne nascita, 

decesso, nome, matrimonio, unione 

registrata, filiazione, adozione, residenza, 

cittadinanza o nazionalità, patrimonio 

immobiliare, status giuridico di una 

società o altra impresa, diritti di proprietà 

intellettuale e assenza di precedenti 

penali. 

(6) Il presente regolamento non modifica il 

diritto sostanziale degli Stati membri per 

quanto concerne varie questioni giuridiche 

e lo status giuridico di persone fisiche o 

giuridiche. I documenti che contengono 

un accordo tra due o più parti dovrebbero 

essere esclusi. 

Motivazione 

Il presente regolamento dovrebbe applicarsi strettamente e unicamente ai documenti pubblici 

ed escludere i documenti, sia autentici che autenticati, che riflettono un accordo personale 

(per esempio contratti, atti, statuti sociali, ecc.). 

 

 



 

PE516.765v02-00 8/61 RR\1015031IT.doc 

IT 

Emendamento  4 

Proposta di regolamento 

Considerando 9 

 

Testo della Commissione Emendamento 

(9) Occorre stabilire garanzie adeguate per 

prevenire la frode e la falsificazione dei 

documenti pubblici che circolano tra gli 

Stati membri. 

(9) Occorre stabilire garanzie adeguate per 

prevenire la frode e la falsificazione dei 

documenti pubblici che circolano tra gli 

Stati membri al fine di assicurare la 

certezza del diritto nell'Unione. 

 

 

Emendamento  5 

Proposta di regolamento 

Considerando 15 bis (nuovo) 

 

Testo della Commissione Emendamento 

 (15 bis) La Commissione dovrebbe 

procedere quanto prima alla traduzione 

della formulazione standard dei 

documenti pubblici comunemente 

utilizzati negli Stati membri al fine di 

agevolare la loro circolazione 

transfrontaliera. Queste traduzioni 

potrebbero quindi essere rese disponibili 

al pubblico e alle autorità onde evitare 

incomprensioni e facilitare la 

comunicazione, come avviene per la 

banca dati PRADO già utilizzata per i 

documenti di identità. In molti casi esse 

accelereranno l'uso del sistema IMI per la 

comunicazione tra le autorità centrali in 

caso di dubbio. 

Motivazione 

L'emendamento propone che si proceda alla traduzione della formulazione standard di 

determinati documenti pubblici di uso comune e che esista un registro che indichi il formato 

di determinati documenti pubblici in circolazione in modo tale da aumentare la fiducia negli 

atti pubblici stranieri. 
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Emendamento  6 

Proposta di regolamento 

Considerando 16 

 

Testo della Commissione Emendamento 

(16) È opportuno redigere moduli standard 

multilingue dell'Unione in tutte le lingue 

ufficiali dell'Unione, per i documenti 

pubblici relativi alla nascita, al decesso, al 

matrimonio, all'unione registrata, allo 

status giuridico e alla rappresentanza di 

una società o altra impresa, allo scopo di 

evitare che i cittadini e le società o altre 

imprese dell'Unione debbano fornire 

traduzioni nei casi in cui altrimenti 

sarebbero obbligati a farlo. 

(16) È opportuno redigere moduli standard 

multilingue dell'Unione in tutte le lingue 

ufficiali dell'Unione, per i documenti 

pubblici relativi a varie questioni 

giuridiche e allo status giuridico di 

persone fisiche o giuridiche, allo scopo di 

evitare che i cittadini e le società o altre 

imprese dell'Unione debbano fornire 

traduzioni nei casi in cui altrimenti 

sarebbero obbligati a farlo. 

 

Emendamento  7 

Proposta di regolamento 

Considerando 17 

 

Testo della Commissione Emendamento 

(17) I moduli standard multilingue 

dovrebbero essere rilasciati su richiesta ai 

cittadini e alle società o altre imprese 

autorizzati a ricevere i documenti pubblici 

equivalenti esistenti nello Stato membro di 

rilascio e alle stesse condizioni. I moduli 

standard dovrebbero avere lo stesso valore 

probatorio ufficiale dei documenti pubblici 

equivalenti redatti dalle autorità dello Stato 

membro che li rilascia, il che lascerebbe ai 

cittadini e alle società o altre imprese 

dell'Unione la scelta di utilizzare gli uni o 

gli altri in ogni singolo caso. I moduli 

standard multilingue dell'Unione non 

dovrebbero produrre effetti giuridici per 

quanto riguarda il riconoscimento del loro 

contenuto negli Stati membri in cui sono 

presentati. È opportuno che la 

Commissione, con la collaborazione delle 

autorità centrali, elabori orientamenti 

dettagliati sull'uso di tali moduli. 

(17) I moduli standard multilingue 

dovrebbero essere rilasciati su richiesta ai 

cittadini e alle società o altre imprese 

autorizzati a ricevere un documento 

pubblico rilasciato dallo Stato membro di 

rilascio, comprovante il fatto o l'atto 

giuridico in questione, e alle stesse 

condizioni. I moduli standard dovrebbero 

avere lo stesso valore probatorio ufficiale 

dei documenti pubblici equivalenti redatti 

dalle autorità dello Stato membro che li 

rilascia, il che lascerebbe ai cittadini e alle 

società o altre imprese dell'Unione la scelta 

di utilizzare gli uni o gli altri in ogni 

singolo caso. I moduli standard multilingue 

dell'Unione non dovrebbero produrre 

effetti giuridici per quanto riguarda il 

riconoscimento del loro contenuto negli 

Stati membri in cui sono presentati. È 

opportuno che la Commissione, con la 

collaborazione delle autorità centrali, 
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elabori orientamenti dettagliati sull'uso di 

tali moduli. 

Motivazione 

Dovrebbe essere possibile rilasciare un modulo standard dell'Unione anche se non esiste un 

esatto equivalente nello Stato membro interessato, ma un'autorità pubblica è comunque in 

grado di attestare il fatto o l'atto giuridico in questione. 

 

Emendamento  8 

Proposta di regolamento 

Considerando 21 bis (nuovo) 

 

Testo della Commissione Emendamento 

 (21 bis) Poiché anche le istituzioni, gli 

organi e gli organismi dell'Unione e le 

scuole europee hanno sempre più spesso 

un ruolo amministrativo diretto da 

svolgere, dovrebbero essere equiparati alle 

autorità degli Stati membri ai fini della 

redazione e dell'accettazione di documenti 

pubblici. 

Motivazione 

In casi sporadici, i servizi amministrativi dell'Unione europea possono essi stessi rilasciare 

direttamente documenti pubblici o dover accettare documenti dagli Stati membri, ad esempio 

nel caso delle decisioni delle autorità dell'Unione relative a marchi e brevetti, nonché dei 

diplomi delle scuole europee. Per facilitare la vita ai cittadini e alle imprese anche in questi 

casi, le semplificazioni previste dal presente regolamento dovrebbero riguardare anche le 

autorità dell'Unione. 

 

 

Emendamento  9 

Proposta di regolamento 

Articolo 1 – comma 2 

 

Testo della Commissione Emendamento 

Esso istituisce altresì moduli standard 

multilingue dell'Unione relativi alla 

nascita, al decesso, al matrimonio, 

all'unione registrata, allo status giuridico 

Esso istituisce altresì moduli standard 

multilingue dell'Unione relativi a varie 

questioni giuridiche e allo status giuridico 

di persone fisiche o giuridiche. 
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e alla rappresentanza di una società o 

altra impresa. 

 

 

Emendamento  10 

Proposta di regolamento 

Articolo 2 – paragrafo 1 

 

Testo della Commissione Emendamento 

1. Il presente regolamento si applica 

all'accettazione di documenti pubblici che 

devono essere presentati alle autorità di un 

altro Stato membro. 

1. Il presente regolamento si applica 

all'accettazione di documenti pubblici che 

sono da presentarsi alle autorità di un altro 

Stato membro. 

 

 

Emendamento  11 

Proposta di regolamento 

Articolo 3 – punto 1 

 

Testo della Commissione Emendamento 

(1) "documento pubblico", un documento 

rilasciato da autorità di uno Stato membro 

e dotato di valore probatorio ufficiale per 

quanto concerne: 

(1) "documento pubblico", un documento 

rilasciato da autorità di uno Stato membro 

o dell'Unione, compresi i moduli standard 

multilingue dell'Unione di cui all'articolo 

11, e dotato di valore probatorio ufficiale 

per quanto concerne: 

a) nascita; a) identità di una persona fisica; 

b) decesso; b) firma di una persona fisica; 

c) nome;  c) stato civile e rapporti di parentela di 

una persona fisica; 

d) matrimonio e unione registrata;  

e) filiazione;  

f) adozione;  

g) residenza; g) residenza; 

 g bis) diritti civili e diritto di voto; 

 g ter) status di migrante; 

 g quater) qualifiche e attestati di 
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istruzione e formazione continua; 

 g quinquies) salute, comprese disabilità 

ufficialmente riconosciute; 

 g sexies) autorizzazione a condurre o 

manovrare veicoli terrestri, aerei e 

marittimi; 

h) cittadinanza e nazionalità; h) cittadinanza e nazionalità; 

i) patrimonio immobiliare; i) patrimonio immobiliare; 

j) status giuridico e rappresentanza di una 

società o altra impresa; 

j) status giuridico e rappresentanza di una 

società o altra impresa; 

 j bis) status giuridico e rappresentanza di 

altre persone giuridiche; 

 j ter) obblighi e posizione fiscali di una 

persona fisica o giuridica; 

 j quater) posizione fiscale e doganale di 

un patrimonio; 

 j quinquies) tutti i tipi di diritti in materia 

di previdenza sociale; 

k) diritti di proprietà intellettuale; k) diritti di proprietà intellettuale; 

l) assenza di precedenti penali;  l) assenza di precedenti penali o iscrizioni 

nel casellario giudiziale; 

Motivazione 

La semplificazione dell'accettazione dei documenti pubblici dovrebbe essere estesa a un 

maggior numero di categorie. Le semplificazioni dovrebbero inoltre riguardare anche le altre 

istituzioni dell'Unione. 

 

Emendamento  12 

Proposta di regolamento 

Articolo 3 – punto 2 

 

Testo della Commissione Emendamento 

(2) "autorità", un'autorità pubblica di uno 

Stato membro o un'entità autorizzata in 

virtù di un atto o una decisione 

amministrativa a esercitare funzioni 

pubbliche; 

(2) "autorità", un'autorità pubblica di uno 

Stato membro o un'entità autorizzata in 

virtù di un atto o una decisione 

amministrativa a esercitare funzioni 

pubbliche, compresi tribunali o notai che 

rilasciano documenti pubblici di cui al 

punto 1, o un'autorità dell'Unione; 
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Motivazione 

Occorre chiarire che in alcuni Stati membri i tribunali e i notai possono anche essere 

considerati delle autorità. La semplificazione delle formalità dovrebbe applicarsi anche alle 

autorità dell'Unione nei pochi casi in cui esse svolgono funzioni amministrative dirette. 

 

Emendamento  13 

Proposta di regolamento 

Articolo 3 – punto 2 bis (nuovo) 

 

Testo della Commissione Emendamento 

 (2 bis) "autorità dell'Unione", le 

istituzioni, gli organi e gli organismi 

dell'Unione e le scuole europee; 

Motivazione 

La semplificazione delle formalità dovrebbe applicarsi anche alle autorità dell'Unione nei 

pochi casi in cui esse svolgono funzioni amministrative dirette. 

 

Emendamento  14 

Proposta di regolamento 

Articolo 3 – punto 4 

 

Testo della Commissione Emendamento 

(4) "formalità analoga", l'aggiunta del 

certificato previsto dalla convenzione 

dell'Aia del 1961 che abolisce l’obbligo 

della legalizzazione degli atti pubblici 

stranieri; 

(4) "postilla", l'aggiunta del certificato 

previsto dalla convenzione dell'Aia del 

1961 che abolisce l'obbligo della 

legalizzazione degli atti pubblici stranieri; 

 (La modifica si applica all'intero testo 

legislativo in esame; l'approvazione 

dell'emendamento implica adeguamenti 

tecnici in tutto il testo). 

Motivazione 

La formulazione piuttosto contorta di "formalità analoga" si riferisce a quanto è 

generalmente noto come "postilla". La modifica dovrebbe applicarsi all'intero testo per 

rendere più comprensibile il riferimento. 
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Emendamento  15 

Proposta di regolamento 

Articolo 4 

 

Testo della Commissione Emendamento 

I documenti pubblici sono esenti da ogni 

forma di legalizzazione e formalità 

analoghe. 

Le autorità accettano i documenti pubblici 

rilasciati dalle autorità di un altro Stato 

membro o dalle autorità dell'Unione che 

sono loro presentati, senza legalizzazione 

o postilla. 

Motivazione 

Il contenuto della disposizione non cambia. Occorre tuttavia chiarire in quali circostanze la 

legalizzazione e la postilla non sono necessarie, vale a dire quando il documento è presentato 

all'autorità di un altro Stato membro. 

 

Emendamento  16 

Proposta di regolamento 

Articolo 5 – paragrafo 1 

 

Testo della Commissione Emendamento 

1. Le autorità non richiedono la 

presentazione contestuale dell'originale di 

un documento pubblico e di una sua copia 

autenticata rilasciata dalle autorità di altri 

Stati membri. 

1. Le autorità accettano, in luogo 

dell'originale di un documento pubblico 

rilasciato dalle autorità di altri Stati 

membri o dalle autorità dell'Unione, una 

sua copia autenticata o non autenticata. 

Motivazione 

In molti Stati membri la formalità della copia autenticata non è più in uso. I cittadini 

ritengono che si tratti di una notevole riduzione degli oneri burocratici. Ciò dovrebbe essere 

possibile anche a livello transfrontaliero.  

 

Emendamento  17 

Proposta di regolamento 

Articolo 5 – paragrafo 2 

 

Testo della Commissione Emendamento 

2. Laddove l'originale di un documento 

pubblico rilasciato dalle autorità di uno 

2. Se in un caso specifico un'autorità ha 

un dubbio fondato sull'autenticità della 
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Stato membro sia presentato insieme alla 

sua copia, le autorità dell'altro Stato 

membro accettano tale copia senza 

autenticazione. 

copia autenticata di un documento 

pubblico rilasciato dalle autorità di un 

altro Stato membro o dalle autorità 

dell'Unione presentatale in un caso 

specifico, può chiedere a chi l'ha 

presentata di fornire, a scelta, l'originale 

del documento o una sua copia 

autenticata. 

 Se una copia non autenticata di tale 

documento pubblico è presentata ai fini 

dell'iscrizione in un pubblico registro di 

un fatto o di un atto giuridico della cui 

esattezza esiste una garanzia finanziaria, 

l'autorità interessata può, anche in 

assenza di dubbi fondati sull'autenticità 

della copia, chiedere a chi l'ha presentata 

di fornire, a scelta, l'originale del 

documento o una sua copia autenticata. 

Motivazione 

Se all'autorità è presentata una copia semplice, in caso di dubbio essa può richiedere 

l'originale o una copia autenticata. Lo stesso vale per le iscrizioni nei pubblici registri, per le 

quali lo Stato garantisce finanziariamente. 

 

 

Emendamento  18 

Proposta di regolamento 

Articolo 6 

 

Testo della Commissione Emendamento 

1. Le autorità accettano traduzioni non 

certificate di documenti pubblici rilasciati 

dalle autorità di altri Stati membri. 

1. Le autorità accettano traduzioni non 

certificate di documenti pubblici rilasciati 

dalle autorità di altri Stati membri o dalle 

autorità dell'Unione. 

 1 bis. In deroga al paragrafo 1, le autorità 

possono chiedere che determinati 

documenti pubblici di cui all'articolo 3, 

punto 1, lettere i, j e j bis, diversi dai 

moduli standard multilingue dell'Unione, 

siano trasmessi assieme a una traduzione 

certificata di tali documenti. 

2. Se un'autorità ha un dubbio fondato sulla 

correttezza o sulla qualità della traduzione 

2. Se un'autorità ha un dubbio fondato sulla 

correttezza o sulla qualità della traduzione 
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di un documento pubblico presentatole in 

un caso specifico, può chiedere una 

traduzione certificata di tale documento 

pubblico. In tal caso, l'autorità accetta 

traduzioni certificate redatte in altri Stati 

membri. 

di un documento pubblico presentatole in 

un caso specifico, può far eseguire una 

traduzione certificata o ufficiale di tale 

documento pubblico. Se vi sono differenze 

sostanziali tra la traduzione e la 

traduzione certificata o ufficiale fatta 

eseguire dall'autorità, vale a dire se la 

traduzione è incompleta, incomprensibile 

o fuorviante, l'autorità può chiedere a chi 

ha presentato il documento il rimborso dei 

costi della traduzione. 

 2 bis. Le autorità accettano traduzioni 

certificate redatte in altri Stati membri. 

Motivazione 

Le copie autenticate comportano costi considerevoli per i cittadini. Le traduzioni certificate 

dovrebbero pertanto essere richieste solo in casi eccezionali. Fatta eccezione per il caso dei 

documenti complessi di cui al paragrafo 1 bis, i cittadini dovrebbero sostenere i costi della 

traduzione solamente nel caso in cui i dubbi delle autorità risultano fondati. 

 

 

Emendamento  19 

Proposta di regolamento 

Articolo 7 – paragrafo 1 

 

Testo della Commissione Emendamento 

1. Se le autorità di uno Stato membro in cui 

è presentato un documento pubblico o la 

sua copia autenticata hanno un dubbio 

fondato, che non può essere chiarito 

altrimenti, circa la loro autenticità, esse 

possono presentare una richiesta di 

informazioni alle autorità competenti dello 

Stato membro in cui tali documenti sono 

stati rilasciati, utilizzando direttamente il 

sistema di informazione del mercato 

interno di cui all'articolo 8 oppure 

rivolgendosi all'autorità centrale del 

proprio Stato membro. 

1. Se le autorità di uno Stato membro in cui 

è presentato un documento pubblico o la 

sua copia autenticata o non autenticata 

hanno un dubbio fondato, basato su un 

esame approfondito e obiettivo, circa 

l'autenticità del documento pubblico, esse 

possono presentare una richiesta di 

informazioni alle autorità competenti dello 

Stato membro in cui il documento è stato 

rilasciato, utilizzando direttamente il 

sistema di informazione del mercato 

interno di cui all'articolo 8 oppure 

rivolgendosi all'autorità centrale del 

proprio Stato membro. 
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Motivazione 

Poiché non dovrebbe essere obbligatorio presentare una copia autenticata, dovrebbe essere 

possibile richiedere informazioni anche nel caso della presentazione di una copia semplice. 

 

 

Emendamento  20 

Proposta di regolamento 

Articolo 7 – paragrafo 2 – parte introduttiva 

 

Testo della Commissione Emendamento 

2. Il dubbio fondato di cui al paragrafo 1 

può riguardare, in particolare: 

2. Il dubbio fondato basato su un esame 

approfondito e obiettivo di cui al paragrafo 

1 può riguardare, in particolare: 

 

 

Emendamento  21 

Proposta di regolamento 

Articolo 7 – paragrafo 4 

 

Testo della Commissione Emendamento 

4. Le richieste di informazioni sono 

corredate di una copia scannerizzata del 

documento pubblico o della sua copia 

autenticata cui si riferiscono. Le richieste e 

le eventuali risposte non sono soggette a 

imposte, diritti o tasse. 

4. Le richieste di informazioni sono 

corredate di una copia del documento 

pubblico o della sua copia autenticata cui si 

riferiscono. Le richieste e le eventuali 

risposte non sono soggette a imposte, diritti 

o tasse. 

Motivazione 

Occorre sopprimere la parola "scannerizzata", in quanto le richieste di informazioni sono 

possibili, in teoria, anche al di fuori dell'IMI. 

 

 

Emendamento  22 

Proposta di regolamento 

Articolo 7 – paragrafo 5 

 

Testo della Commissione Emendamento 

5. Le autorità rispondono a tali richieste 5. Le autorità rispondono a tali richieste 



 

PE516.765v02-00 18/61 RR\1015031IT.doc 

IT 

quanto prima possibile e in ogni caso entro 

un mese. 

quanto prima possibile e in ogni caso entro 

e non oltre un mese. Una mancata 

risposta si traduce nella mancata 

conferma di autenticità del documento 

pubblico o della relativa copia 

autenticata. 

 

Emendamento  23 

Proposta di regolamento 

Articolo 7 – paragrafo 6 

 

Testo della Commissione Emendamento 

6. Se la risposta delle autorità alle richieste 

di informazioni non conferma l'autenticità 

del documento pubblico o della sua copia 

autenticata, l'autorità richiedente non è 

obbligata ad accettarli. 

6. Se la risposta delle autorità alle richieste 

di informazioni non conferma l'autenticità 

del documento pubblico, l'autorità 

richiedente non è obbligata ad accettare il 

documento o la sua copia. 

Motivazione 

La richiesta di informazioni dovrebbe essere possibile anche nel caso della presentazione di 

una copia semplice. La verifica dell'autenticità consiste quindi nello stabilire se il documento 

fotocopiato sia autentico. Se non lo è, la validità di un'eventuale autenticazione è irrilevante. 

 

 

Emendamento  24 

Proposta di regolamento 

Articolo 8 – comma 1 bis (nuovo) 

 

Testo della Commissione Emendamento 

 La Commissione garantisce che il Sistema 

di informazione del mercato interno 

soddisfi i requisiti tecnici e personali per 

lo scambio di informazioni di cui 

all'articolo 7. 
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Emendamento  25 

Proposta di regolamento 

Articolo 9 – paragrafo 3 

 

Testo della Commissione Emendamento 

3. Ciascuno Stato membro comunica alla 

Commissione, in conformità dell'articolo 

20, il nome e gli estremi dell'autorità 

centrale o delle autorità centrali 

designate. 

soppresso 

Motivazione 

Questo paragrafo può essere soppresso, in quanto il suo contenuto è ripetuto all'articolo 20, 

paragrafo 1. 

 

 

Emendamento  26 

Proposta di regolamento 

Articolo 11 

 

Testo della Commissione Emendamento 

Moduli standard multilingue dell'Unione 

relativi a nascita, decesso, matrimonio, 

unione registrata, status giuridico e 

rappresentanza di una società o altra 

impresa 

Moduli standard multilingue dell'Unione 

relativi a questioni giuridiche e allo status 

giuridico di persone fisiche o giuridiche 

Sono istituiti moduli standard multilingue 

dell'Unione relativi alla nascita, al 

decesso, al matrimonio, all'unione 

registrata e allo status giuridico e alla 

rappresentanza di una società o altra 

impresa. 

Sono istituiti moduli standard multilingue 

dell'Unione relativi a questioni giuridiche 

e allo status giuridico di persone fisiche o 

giuridiche. 

Tali moduli standard multilingue 

dell'Unione figurano negli allegati. 

Tali moduli standard multilingue 

dell'Unione figurano negli allegati. 

Motivazione 

Si sostiene l'istituzione dei moduli standard multilingue, in quanto faciliterebbe la vita ai 

cittadini. Occorre tuttavia estendere l'elenco dei moduli disponibili, per cui è inutile elencarli. 
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Emendamento  27 

Proposta di regolamento 

Articolo 12 – paragrafo 2 

 

Testo della Commissione Emendamento 

2. I moduli standard multilingue 

dell'Unione sono rilasciati su richiesta ai 

cittadini e alle società o altre imprese 

autorizzati a ricevere i documenti pubblici 

equivalenti esistenti nello Stato membro di 

rilascio e alle stesse condizioni. 

2. I moduli standard multilingue 

dell'Unione sono rilasciati su richiesta ai 

cittadini e alle società o altre imprese 

autorizzati a ricevere i documenti pubblici 

equivalenti esistenti nello Stato membro di 

rilascio e alle stesse condizioni. I diritti da 

pagare per il rilascio di un modulo 

standard dell'Unione non devono essere 

superiori ai diritti per il rilascio del 

documento pubblico equivalente esistente 

nello Stato membro interessato. 

Motivazione 

L'emendamento chiarisce che il riferimento alle "stesse condizioni" riguarda in particolare 

anche i diritti da pagare per il rilascio del documento. 

 

Emendamento  28 

Proposta di regolamento 

Articolo 12 – paragrafo 3 

 

Testo della Commissione Emendamento 

3. Le autorità di uno Stato membro 

rilasciano un modulo standard multilingue 

dell'Unione se in detto Stato membro esiste 

un documento pubblico equivalente. I 

moduli standard multilingue dell'Unione 

sono rilasciati a prescindere dalla 

denominazione dei documenti pubblici 

equivalenti in detto Stato membro.  

3. Le autorità di uno Stato membro 

rilasciano un modulo standard multilingue 

dell'Unione se in detto Stato membro esiste 

un'autorità in grado di confermare 

l'esattezza delle pertinenti informazioni. I 

moduli standard multilingue dell'Unione 

sono rilasciati a prescindere dalla 

denominazione dei documenti pubblici 

equivalenti in detto Stato membro.  

Motivazione 

Questo emendamento è necessario poiché occorre creare moduli standard dell'Unione che 

non necessariamente esistono a livello nazionale. Vi è tuttavia una limitazione: gli Stati 

membri non sono obbligati a rilasciare un modulo standard se le pertinenti informazioni non 

sono registrate a livello nazionale. La Francia, il Regno Unito e l'Irlanda, ad esempio, non 
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hanno un'anagrafe ufficiale e non possono quindi rilasciare certificati di iscrizione.  

 

Emendamento  29 

Proposta di regolamento 

Articolo 12 – paragrafo 3 bis (nuovo) 

 

Testo della Commissione Emendamento 

 3 bis. Gli Stati membri comunicano alla 

Commissione, con riferimento a ciascun 

modulo standard multilingue dell'Unione, 

qual è l'autorità competente per il loro 

rilascio. Se del caso, comunicano alla 

Commissione quali moduli non possono 

essere rilasciati in conformità del 

paragrafo 3. Essi comunicano alla 

Commissione qualsiasi successiva 

modifica di tali informazioni. 

 La Commissione mette a disposizione del 

pubblico in maniera appropriata le 

informazioni trasmesse. 

Motivazione 

Sarebbe utile per i cittadini poter sapere facilmente, ad esempio attraverso il sito Internet 

dell'Unione, quale autorità rilascia un dato documento in un determinato Stato membro. 

 

Emendamento  30 

Proposta di regolamento 

Articolo 15 – paragrafo 2 

 

Testo della Commissione Emendamento 

2. Fatto salvo il paragrafo 1, i moduli 

standard multilingue dell'Unione non 

producono effetti giuridici per quanto 

riguarda il riconoscimento del loro 

contenuto quando sono presentati in uno 

Stato membro diverso da quello in cui 

sono stati rilasciati. 

soppresso 

Motivazione 

Questo paragrafo è superfluo poiché ha lo stesso contenuto dell'articolo 2, paragrafo 2. 
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Emendamento  31 

Proposta di regolamento 

Articolo 15 – paragrafo 3 

 

Testo della Commissione Emendamento 

3. Le autorità degli Stati membri accettano 

i moduli standard multilingue dell'Unione 

presentati senza legalizzazione o formalità 

analoghe. 

3. Le autorità degli Stati membri accettano 

i moduli standard multilingue dell'Unione 

presentati senza una traduzione del loro 

contenuto. 

Motivazione 

È opportuno chiarire che, nel caso dei moduli standard multilingue dell'Unione, non può 

essere richiesta una traduzione, sebbene questa sia una conseguenza logica della creazione 

dei moduli. Il riferimento alla legalizzazione e alla postilla è superfluo in quanto la questione 

è già trattata all'articolo 4. 

 

Emendamento  32 

Proposta di regolamento 

Articolo 16 – paragrafo 1 

 

Testo della Commissione Emendamento 

1. Il presente regolamento non pregiudica 

l'applicazione del diritto dell'Unione che 

contiene disposizioni sulla legalizzazione, 

su formalità analoghe o altre formalità, 

bensì completa tale diritto. 

1. Il presente regolamento non pregiudica 

l'applicazione del diritto dell'Unione che 

contiene disposizioni specifiche sulla 

legalizzazione, sulla postilla o altre 

formalità in relazione ai singoli ambiti. 

Motivazione 

È necessario precisare la formulazione. Si tratta di mantenere le lex specialis nell'ambito 

delle formalità applicabili ai documenti pubblici. 

 

Emendamento  33 

Proposta di regolamento 

Articolo 20 – paragrafo 1 

 

Testo della Commissione Emendamento 

Entro…21, gli Stati membri comunicano Entro…21, gli Stati membri comunicano 
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alla Commissione i nomi e gli estremi di 

una o più autorità centrali designate, di cui 

all'articolo 9, paragrafo 3. Gli Stati 

membri comunicano alla Commissione 

qualsiasi successiva modifica di tali dati. 

alla Commissione i nomi e gli estremi di 

una o più autorità centrali designate. Gli 

Stati membri comunicano alla 

Commissione qualsiasi successiva 

modifica di tali dati. 

_______ ________ 

21 GU: inserire la data: sei mesi prima 

dell'applicazione del presente regolamento. 

21 GU: inserire la data: sei mesi prima 

dell'applicazione del presente regolamento.  

Motivazione 

Poiché l'articolo 9, paragrafo 3, deve essere soppresso, questo riferimento va eliminato. 

 

Emendamento  34 

Proposta di regolamento 

Articolo 21 – paragrafo 1 – lettera a 

 

Testo della Commissione Emendamento 

a) estendere il campo di applicazione del 

presente regolamento ai documenti 

pubblici relativi a categorie diverse da 

quelle definite all'articolo 3, paragrafo 1, 

lettere da a) a l); 

a) estendere il campo di applicazione del 

presente regolamento ad altri documenti; 

Motivazione 

Il riesame dovrebbe, in generale, riguardare un'estensione ad altri documenti.  

 

Emendamento  35 

Proposta di regolamento 

Articolo 21 – paragrafo 1 – lettera b 

 

Testo della Commissione Emendamento 

b) istituire moduli standard multilingue 

dell'Unione relativi alla filiazione, 

all'adozione, alla residenza, alla 

cittadinanza e alla nazionalità, al 

patrimonio immobiliare, ai diritti di 

proprietà intellettuale e all'assenza di 

precedenti penali; 

b) istituire altri moduli standard 

multilingue dell'Unione; 
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Motivazione 

Poiché alcuni di questi moduli standard sono già proposti in questo progetto di relazione, 

occorre lasciare più spazio alla possibile istituzione di altri moduli. 

 

Emendamento  36 

Proposta di regolamento 

Articolo 21 – paragrafo 1 – lettera c 

 

Testo della Commissione Emendamento 

c) in caso di estensione del campo di 

applicazione di cui alla lettera a), istituire 

moduli standard multilingue dell'Unione 

relativi ad altre categorie di documenti 

pubblici. 

c) abolire la deroga di cui all’articolo 6, 

paragrafo 1 bis. 

Motivazione 

Il testo della Commissione è già contenuto nella lettera b). Tuttavia, la clausola di riesame 

dovrebbe coprire le nuove deroghe proposte all'articolo 6, paragrafo 1 bis, che riguarda le 

traduzioni certificate di determinati documenti complessi. 

 

 

Emendamento  37 

Proposta di regolamento 

Allegato I bis (nuovo) 

 

Allegato I bis 

MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO AL NOME 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente regolamento]  

  

 

1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
3  

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO AL NOME 

 

4 COGNOME 
5 NOME/I 
6 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 SESSO 
8 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 

FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
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Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT 

2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ИЗДАВАЩ 
ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI 
INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / 
ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI 
ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING NAME / FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE 
DE L'UE RELATIF AU NOM / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - NAME / МНОГОЕЗИЧНО 
СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА ИМЕ / UE FORMULARIO 
NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO AL NOMBRE / VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ 
EU TÝKAJÍCÍ SE JMÉNA / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE NAVN / NIME 
PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΟΝΟΜΑ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HAINM / ES 
DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL VARDO/PAVARDĖS / EIROPAS SAVIENĪBAS 
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ VĀRDU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY NÉV TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE 
DWAR L-ISEM / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE NAAM / 
WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY NAZWISKA / FORMULÁRIO 
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO NOME / FORMULAR STANDARD 
MULTILINGV AL UE PRIVIND NUMELE / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA 
MENA / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O IMENU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE 
– NIMI / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE NAMN 

4 NAME / NOM / NAME /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / 
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PEREKONNANIMI / ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / 
NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 

5 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / VĀRDS(-I) / VARDAS (-
AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO 
/ PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

7 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

8 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / IZSNIEGŠANAS DATUMS, 
PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, 
PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / 
DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / 
ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

Emendamento  38 

Proposta di regolamento 

Allegato I ter (nuovo) 

 

Allegato I ter 

MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO ALLA FILIAZIONE 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente regolamento]  

  

 

1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
 

3 

 

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLA FILIAZIONE 

 

4 COGNOME 
5 NOME/I 
6 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 SESSO 
 8 GENITORE 1 9 GENITORE 2 
4 COGNOME   
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5 NOME/I   

10 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 
FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt  

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT 

2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE/ ИЗДАВАЩ 
ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI 
INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / 
ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI 
ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING DESCENT / FORMULAIRE TYPE 
MULTILINGUE DE L'UE RELATIF À LA FILIATION / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - 
ABSTAMMUNG / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 
ЗА РОДСТВО / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA FILIACIÓN / 
VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE PŮVODU / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE AFSTAMNING / PÕLVNEMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE 
ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ 
ΑΠΟΓΟΝΟΥΣ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE GINEALACH / ES 
DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL PAVELDĖJIMO / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU 
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ IZCELSMI / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY SZÁRMAZÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI 
TAL-UE DWAR ID-DIXXENDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE 
BETREFFENDE AFSTAMMING / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY 
RODZICÓW / FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À FILIAÇÃO / 
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FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND FILIAŢIA / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ 
FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA RODOVÉHO PÔVODU / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O 
POREKLU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – SYNTYPERÄ /FLERSPRÅKIGT EU-
STANDARDFORMULÄR RÖRANDE SLÄKTSKAP 

4 NAME /NOM / NAME /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / 
PEREKONNANIMI / ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / 
NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 

5 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / 
VARDAS (-AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

7 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

8 PARENT 1 / PARENT 1 / ELTERNTEIL 1 / РОДИТЕЛ 1 / PADRE 1 / RODIČ 1 / FORÆLDER 1 / 1. 
VANEM / ΓΟΝΕΑΣ 1 / TUISMITHEOIR 1 / TĖVAS/MOTINA 1 / 1. VECĀKS / 1. SZÜLŐ / ĠENITUR 1 / 
OUDER 1 / PRZYSPOSABIAJĄCY 1 / PROGENITOR 1 / PĂRINTE 1 / RODIČ 1 / STARŠ 1 / VANHEMPI 
1 / FÖRÄLDER 1 

9 PARENT 2 / PARENT 2 / ELTERNTEIL 2 / РОДИТЕЛ 2 / PADRE 2 / RODIČ 2 / FORÆLDER 2 / 2. 
VANEM / ΓΟΝΕΑΣ 2 / TUISMITHEOIR 2 / TĖVAS/MOTINA 2 / 2. VECĀKS / 2. SZÜLŐ / ĠENITUR 2 / 
OUDER 2 / PRZYSPOSABIAJĄCY 2 / PROGENITOR 2 / PĂRINTE 2 / RODIČ 2 / STARŠ 2 / VANHEMPI 
2 / FÖRÄLDER 2 

10 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / IZSNIEGŠANAS DATUMS, 
PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, 
PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / 
DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / 
ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 
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MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO ALL'ADOZIONE 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente regolamento]  

  

 
1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
 

3 

 

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALL'ADOZIONE 

 

4 DATA E LUOGO DELL'ADOZIONE   GG MM AAAA 
 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

5 COGNOME 
6 NOME/I 
7 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
8 SESSO 
 9 GENITORE 1 10 GENITORE 2 
5 COGNOME   

6 NOME/I   

11 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 
FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT 

2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE/ ИЗДАВАЩ 
ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI 
INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / 



 

PE516.765v02-00 30/61 RR\1015031IT.doc 

IT 

ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI 
ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING ADOPTION / FORMULAIRE TYPE 
MULTILINGUE DE L'UE RELATIF À L'ADOPTION / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - ADOPTION 
/ МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА 
ОСИНОВЯВАНЕ / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA ADOPCIÓN / 
VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE ADOPCE / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ADOPTION / LAPSENDAMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE 
EL STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΥΙΟΘΕΣΙΑ / 
FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HUCHTÚ / ES DAUGIAKALBĖ 
STANDARTINĖ FORMA DĖL ĮVAIKINIMO / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA 
VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ ADOPCIJU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY 
ÖRÖKBEFOGADÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-
ADOZZJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ADOPTIE / 
WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY PRZYSPOSOBIENIA / 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À ADOÇÃO / FORMULAR 
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND ADOPŢIA / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ 
TÝKAJÚCI SA  ADOPCIE / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POSVOJITVI / EU:N 
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – LAPSEKSI OTTAMINEN / FLERSPRÅKIGT EU-
STANDARDFORMULÄR RÖRANDE ADOPTION 

4 DATE AND PLACE OF ADOPTION / DATE ET LIEU DE L'ADOPTION / TAG DER ADOPTION / ДАТА И 
МЯСТО ДА ОСИНОВЯВАНЕ / FECHA Y LUGAR DE LA ADOPCIÓN / DATUM A MÍSTO ADOPCE / 
DATO OG STED FOR ADOPTIONEN / LAPSENDAMISE KUUPÄEV JA KOHT / HΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ 
ΤΟΠΟΣ ΥΙΟΘΕΣΙΑΣ / DÁTA AGUS ÁIT AN UCHTAITHE / ĮVAIKINIMO DATA IR VIETA / ADOPCIJAS 
DATUMS UN VIETA / ÖRÖKBEFOGADÁS IDEJE ÉS HELYE / DATA U POST TAL-ADOZZJONI / 
DATUM EN PLAATS VAN ADOPTIE / DATA I MIEJSCE PRZYSPOSOBIENIA / DATA E LOCAL DA 
ADOÇÃO / DATA ŞI LOCUL ADOPŢIEI / DÁTUM A MIESTO ADOPCIE / DATUM IN KRAJ 
POSVOJITVE / LAPSEKSI OTTAMISEN AIKA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR ADOPTION 

5 NAME / NOM / NAME /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / 
PEREKONNANIMI / ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / 
NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 

6 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / 
VARDAS (-AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

7 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

8 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

9 PARENT 1 /  PARENT 1 / ELTERNTEIL 1 / РОДИТЕЛ 1 / PADRE 1 / RODIČ 1 / FORÆLDER 1 / 1. 
VANEM / ΓΟΝΕΑΣ 1 / TUISMITHEOIR 1 / GENITORE 1 / TĖVAS/MOTINA 1 / 1. VECĀKS / 1. SZÜLŐ 
/ ĠENITUR 1 / OUDER 1 / PRZYSPOSABIAJĄCY 1 / PROGENITOR 1 / PĂRINTE 1 / RODIČ 1 / STARŠ 
1 / VANHEMPI 1 / FÖRÄLDER 1 
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10 PARENT 2 / PARENT 2 / ELTERNTEIL 2 / РОДИТЕЛ 2 / PADRE 2 / RODIČ 2 / FORÆLDER 2 / 2. 
VANEM / ΓΟΝΕΑΣ 2 / TUISMITHEOIR 2 / GENITORE 2 / TĖVAS/MOTINA 2 / 2. VECĀKS / 2. SZÜLŐ 
/ ĠENITUR 2 / OUDER 2 / PRZYSPOSABIAJĄCY 2 / PROGENITOR 2 / PĂRINTE 2 / RODIČ 2 / STARŠ 
2 / VANHEMPI 2 / FÖRÄLDER 2 

11 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / IZSNIEGŠANAS DATUMS, 
PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, 
PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / 
DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / 
ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

Emendamento  40 

Proposta di regolamento 

Allegato II bis (nuovo) 

Allegato II bis 

MODULO STANDARD 

MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO 

ALLA CONFERMA DELLO STATUS DI NON CONIUGATO/A 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente 

regolamento] 

  

 

1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO 

 

3 

 

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLA CONFERMA DELLO STATUS 

DI NON CONIUGATO/A 

 

4 COGNOME  

5 NOME/I  

6 SESSO  

7 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

  

 

8 DATA DI RILASCIO,   GG MM AAAA 

FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 
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/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 
1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT/ ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 

ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT 

2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE / ИЗДАВАЩ 
ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / 
IŠDUODANTI INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN 
AFGIFTE / ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / 
VYDÁVAJÚCI ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE 
MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONFIRMING NON-MARRIED STATUS / FORMULAIRE 
TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONFIRMANT LE STATUT NON MARIÉ / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR ZUR BESTÄTIGUNG DER LEDIGKEIT / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО 
УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА ЛИПСА НА СКЛЮЧЕН БРАК / IMPRESO 
ESTÁNDAR MULTILINGÜE DE LA UNIÓN EUROPEA QUE ACREDITA EL ESTADO DE SOLTERÍA / 
VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EVROPSKÉ UNIE PRO RODINNÝ STAV „SVOBODNÝ/Á“ / 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR TIL BEKRÆFTELSE AF STATUS SOM UGIFT /  / ELi 
MITMEKEELNE STANDARDVORM VALLALISE STAATUSE KOHTA / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ 
ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΑΓΑΜΙΑΣ / FOIRM 
CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH DE CHUID AN AONTAIS EORPAIGH LENA NDAINGNÍTEAR 
STÁDAS NEAMHPHÓSTA / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA 
(APLIECINA NEPRECĒTAS PERSONAS ĢIMENES STĀVOKLI) / EUROPOS SĄJUNGOS DAUGIAKALBĖ 
STANDARTINĖ FORMA, KURIA PATVIRTINAMAS NESUSITUOKUSIO ASMENS SATUSAS / 
TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY NŐTLEN/HAJADON CSALÁDI ÁLLAPOT 
TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWI TAL-UNJONI EWROPEA LI TIKKONFERMA 
STATUS MHUX MIŻŻEWWEĠ / MEERTALIG EU-MODELFORMULIER TER STAVING VAN 
ONGEHUWDE STAAT / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UNII EUROPEJSKIEJ 
POTWIERDZAJĄCY STAN WOLNY / FORMULÁRIO MULTILINGUE DA UNIÃO EUROPEIA RELATIVO 
AO ESTADO DE SOLTEIRO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND STAREA CIVILĂ 
A UNEI PERSOANE NECĂSĂTORITE / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA 
NEUZAVRETIA MANŽELSTVA / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O SAMSKEM STANU / 
EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE, JOLLA VAHVISTETAAN SIVIILISÄÄDYKSI NAIMATON 
/FLERSPRÅKIGT EU STANDARDFORMULÄR FÖR INTYGANDE AV ATT EN PERSON ÄR OGIFT 

4 NAME /NOM / NAME /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / 
PEREKONNANIMI / ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / 
NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 
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5 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / VĀRDS(-I) / VARDAS (-
AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO 
/ PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS 
/ LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

7 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

8 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / IZSNIEGŠANAS DATUMS, 
PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, 
PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL 
/ DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / 
ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

Motivazione 

Molti Stati membri richiedono di fornire una prova dello status di non coniugato/a prima di 

consentire il matrimonio, anche nel caso di un/una cittadino/a non nazionale che contragga 

matrimonio con un/una cittadino/a di quello Stato membro. In alcuni Stati membri, sussiste 

un problema legato all'indisponibilità di un modulo di questo tipo, oppure un problema di 

traduzione o di formattazione. Il presente emendamento è inteso a rendere disponibile un 

modulo dell'UE comprovante lo status di non coniugato/a. 

 

Emendamento  41 

Proposta di regolamento 

Allegato III – sezione 5 

 

Testo della Commissione Emendamento 

CONIUGE A CONIUGE A / MARITO 

 

Motivazione 

La formulazione utilizzata nelle sezioni 5 e 6 presenta una terminologia parziale rispetto alla 

maggior parte dei sistemi giuridici nazionali. 
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Emendamento  42 

Proposta di regolamento 

Allegato III – sezione 6 

 

Testo della Commissione Emendamento 

CONIUGE B CONIUGE B / MOGLIE 

 

Motivazione 

La formulazione utilizzata nelle sezioni 5 e 6 presenta una terminologia parziale rispetto alla 

maggior parte dei sistemi giuridici nazionali. 

 

Emendamento  43 

Proposta di regolamento 

Allegato III bis (nuovo) 

 

Allegato III bis 

MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO AL DIVORZIO 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente 

regolamento]  

  

 

1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
 

3 

 

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO AL DIVORZIO 

 

4 DATA E LUOGO DEL DIVORZIO  GG MM AAAA 
 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

 5 CONIUGE A 6 CONIUGE B 
7 COGNOME ANTERIORMENTE AL DIVORZIO   

8 NOME/I   

9 SESSO   

10 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 GG MM AAAA 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
11 COGNOME SUCCESSIVAMENTE AL DIVORZIO   

12 RESIDENZA ABITUALE 

 

 

  

13 ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE 

 

 

 

 

 

14 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 
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FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

- Mat : Matrimonio / Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / 

Abielu / Γάμος / Pósadh / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Ur: Unione registrata / Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / 

регистрирано партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / 

Registreeritud partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Reģistrētas 

partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / Unjoni Rreġistrata / 

geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria registada / Parteneriat 

înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisteröity parisuhde / 

Registrerat partnerskap 

- Sp : Separazione personale / Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des 

Ehebandes / законна раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός 

χωρισμός / Scaradh Dlíthiúil / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Különválás / 

Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separação legal / Separare de 

drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad 

- Div: Divorzio / Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / 

Διαζύγιο / Colscaradh / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / Divorzju / 

echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsmässa 

- A: Annullamento / Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení 

/ Ophævelse af ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Laulības atzīšana par neesošu / 

Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulação 

/ Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / Annullering 

- D: Decesso / Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Nāve / 

Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 

- Dma: Decesso del marito / Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на 

съпруга / Defunción del esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / 

Θάνατος του συζύγου / Bás an fhir chéile / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : Mewt tar-raġel / 

overlijden van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul soțului / 

Úmrtie manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall 
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- Dmo: Decesso della moglie / Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на 

съпругата / Defunción de la esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / 

Θάνατος της συζύγου / Bás na mná céile / Sievas nāve / Žmonos mirtis / Feleség halála / Mewt tal-

mara / overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / Decesul soției / 

Úmrtie manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall 

 

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT 

2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE  / ИЗДАВАЩ 
ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / 
IŠDUODANTI INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN 
AFGIFTE / ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / 
VYDÁVAJÚCI ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE 
MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING DIVORCE / FORMULAIRE TYPE 
MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIVORCE / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - SCHEIDUNG / 
МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА РАЗВОД / UE 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO AL DIVORCIO / VÍCEJAZYČNÝ 
STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE ROZVODU / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR 
VEDRØRENDE SKILSMISSE / LAHUTUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / 
ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΔΙΑΖΥΓΙΟ / FOIRM 
CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE COLSCARADH / ES DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ 
FORMA DĖL SKYRYBŲ / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ 
UZ LAULĪBAS ŠĶIRŠANU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY VÁLÁS 
TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIVORZJU / 
MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ECHTSCHEIDING / 
WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY ROZWODU / FORMULÁRIO 
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO DIVÓRCIO / FORMULAR STANDARD 
MULTILINGV AL UE PRIVIND DIVORŢUL / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI 
SA ROZVODU / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE / EU:N 
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – AVIOERO / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR 
RÖRANDE SKILSMÄSSA 

4 DATE AND PLACE OF DIVORCE / DATE ET LIEU DU DIVORCE / TAG UND ORT DER SCHEIDUNG / 
ДАТА И МЯСТО НА РАЗВОДА / FECHA Y LUGAR DEL DIVORCIO / DATUM A MÍSTO ROZVODU / 
DATO OG STED FOR SKILSMISSEN / LAHUTUSE KUUPÄEV JA KOHT / HΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ 
ΔΙΑΖΥΓΙΟΥ / DÁTA AGUS ÁIT AN CHOLSCARTHA / SKYRYBŲ DATA IR VIETA / LAULĪBAS 
ŠĶIRŠANAS DATUMS UN VIETA / VÁLÁS IDEJE ÉS HELYE / DATA U POST TAD-DIVORZJU / DATUM 
EN PLAATS VAN DE ECHTSCHEIDING / DATA I MIEJSCE ROZWODU / DATA E LOCAL DO 
DIVÓRCIO / DATA ŞI LOCUL DIVORŢULUI / DÁTUM A MIESTO ROZVODU / DATUM IN KRAJ 
RAZVEZE / AVIOERON VOIMAANTULOPÄIVÄ JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR SKILSMÄSSA 

5 SPOUSE A / CONJOINT A / EHEPARTNER A / СЪПРУГ A / CÓNYUGE A / MANŽEL / ÆGTEFÆLLE A 
/ ABIKAASA A / ΣΥΖΥΓΟΣ Α / CÉILE A / LAULĀTAIS A / SUTUOKTINIS A / "A" HÁZASTÁRS / 
KONJUĠI A / ECHTGENOOT/-GENOTE A / MAŁŻONEK A / COÕNJUGE A / SOŢUL/SOŢIA A / 
MANŽEL A / ZAKONEC A / PUOLISO A / MAKE A 

6 SPOUSE B / CONJOINT B / EHEPARTNER B / СЪПРУГ В / CÓNYUGE B / MANŽELKA / ÆGTEFÆLLE 
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B / ABIKAASA B / ΣΥΖΥΓΟΣ Β / CÉILE B / LAULĀTAIS B / SUTUOKTINIS B / "B" HÁZASTÁRS / 
KONJUĠI B / ECHTGENOOT/-GENOTE B / MAŁŻONEK B / CÕNJUGE B / SOŢUL/SOŢIA B / 
MANŽEL B / ZAKONEC B / PUOLISO B / MAKE B 

7 NAME BEFORE DIVORCE / NOM ANTÉRIEUR AU DIVORCE / NAME VOR DER SCHEIDUNG / ИМЕ 
ПРЕДИ РАЗВОДА / NOMBRE ANTES DEL DIVORCIO / JMÉNO PŘED ROZVODEM / NAVN FØR 
SKILSMISSEN / LAHUTUSE-EELNE NIMI / ΄OΝΟΜΑ ΠΡΙΝ ΤΟ ΔΙΑΖΥΓΙΟ / SLOINNE ROIMH AN 
GCOLSCARADH / PAVARDĖ PRIEŠ SKYRYBAS / VĀRDS PIRMS LAULĪBAS ŠĶIRŠANAS / VÁLÁS 
ELŐTTI NÉV / ISEM QABEL ID-DIVORZJU / NAAM VOOR DE ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PRZED 
ROZWODEM / APELIDO ANTERIOR AO DIVÓRCIO / NUMELE ÎNAINTE DE DIVORŢ / MENO PRED 
ROZVODOM / IME PRED RAZVEZO / SUKUNIMI ENNEN AVIOEROA / EFTERNAMN FÖRE 
SKILSMÄSSA 

8 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / VĀRDS(-I) / VARDAS (-
AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO 
/ PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

9 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS 
/ LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

10 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

11 NAME AFTER DIVORCE / NOM POSTÉRIEUR AU DIVORCE / NAME NACH DER SCHEIDUNG / ИМЕ 
СЛЕД РАЗВОДА / NOMBRE DESPUÉS DEL DIVORCIO / JMÉNO PO ROZVODU / NAVN EFTER 
SKILSMISSEN/ LAHUTUSEJÄRGNE NIMI / ΄OΝΟΜΑ ΜΕΤΑ ΤΟ ΔΙΑΖΥΓΙΟ / SLOINNE I NDIAIDH AN 
CHOLSCARTHA / PAVARDĖ PO SKYRYBŲ / VĀRDS PĒC LAULĪBAS ŠĶIRŠANAS / VÁLÁS UTÁNI NÉV 
/ ISEM WARA D-DIVORZJU / NAAM NA DE ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PO ROZWODZIE / 
APELIDO POSTERIOR AO DIVÓRCIO / NUMELE DUPĂ DIVORŢ / MENO PO ROZVODE / IME PO 
RAZVEZI / SUKUNIMI AVIOERON JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER SKILSMÄSSA 

12 HABITUAL RESIDENCE / RÉSIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWÖHNLICHEN AUFENTHALTS / 
ОБИЧАЙНО МЕСТОПРЕБИВАВАНЕ / DOMICILIO HABITUAL / OBVYKLÉ BYDLIŠTĚ / SÆDVANLIG 
BOPÆLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / ΣΥΝΗΘΗΣ ΔΙΑΜΟΝΗ / GNÁTHÁIT CHÓNAITHE / 
PASTĀVĪGĀ DZĪVESVIETA / NUOLATINĖ GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / 
RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKŁEGO POBYTU / RESIDÊNCIA HABITUAL / 
REŞEDINŢA OBIŞNUITĂ / MIESTO OBVYKLÉHO POBYTU / OBIČAJNO PREBIVALIŠČE / 
ASUINPAIKKA / HEMVIST 

13 OTHER PARTICULARS OF THE ACT / AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE 
ANGABEN AUS DEM EINTRAG / ДРУГИ БЕЛЕЖКИ ВЪВ ВРЪЗКА С РЕГИСТРАЦИЯТА / OTROS 
DATOS DEL REGISTRO / DALŠÍ ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN 
/ MUU TEAVE / ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ / SONRAÍ EILE A BHAINEANN LEIS AN 
gCLÁRÚCHÁN / CITAS ZIŅAS PAR REĢISTRĀCIJU / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYÉB 
ANYAKÖNYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OĦRA TAR-REĠISTRAZZJONI / ANDERE 
BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOŚCI SZCZEGÓLNE ZWIĄZANE Z 
REJESTRACJĄ / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI 
PRIVIND ÎNREGISTRAREA / INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE 
POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I 
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REGISTRERINGEN 

14 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / IZSNIEGŠANAS DATUMS, 
PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, 
PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL 
/ DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / 
ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

Emendamento  44 

Proposta di regolamento 

Allegato IV bis (nuovo) 

 

Allegato IV bis 

MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO ALLO SCIOGLIMENTO DI UN'UNIONE 

REGISTRATA 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente 

regolamento]  

  

 

1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
 

3 

 

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLO SCIOGLIMENTO DI UN'UNIONE 

REGISTRATA 

 

4 DATA E LUOGO DELLO SCIOGLIMENTO  GG MM AAAA 
 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 

 5 PARTNER A 6 PARTNER B 
7 COGNOME ANTERIORMENTE ALLO 

SCIOGLIMENTO 
  

8 NOME/I   

9 SESSO   

10 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 GG MM AAAA 

|_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
11 COGNOME SUCCESSIVAMENTE ALLO 

SCIOGLIMENTO 
  

12 RESIDENZA ABITUALE 

 

 

  

13 ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE 

 

 

 

 

 

14 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 
FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
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Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

- Mat : Matrimonio / Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / 

Abielu / Γάμος / Pósadh / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 

Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål 

- Ur: Unione registrata / Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / 

регистрирано партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / 

Registreeritud partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Reģistrētas 

partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / Unjoni Rreġistrata / 

geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria registada / Parteneriat 

înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisteröity parisuhde / 

Registrerat partnerskap 

- Sp : Separazione personale / Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des 

Ehebandes / законна раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός 

χωρισμός / Scaradh Dlíthiúil / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Különválás / 

Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separação legal / Separare de 

drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad 

- Div: Divorzio / Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / 

Διαζύγιο / Colscaradh / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / Divorzju / 

echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsmässa 

- A: Annullamento / Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení 

/ Ophævelse af ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Laulības atzīšana par neesošu / 

Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulação 

/ Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / Annullering 

- D: Decesso / Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Nāve / 

Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall 

 

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT 
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2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE  / ИЗДАВАЩ 
ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / 
IŠDUODANTI INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN 
AFGIFTE / ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / 
VYDÁVAJÚCI ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE 
MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING THE DISSOLUTION OF A REGISTERED 
PARTNERSHIP / FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF À LA DISSOLUTION D'UN 
PARTENARIAT ENREGISTRÉ / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - AUFHEBUNG EINER 
EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА ПРЕКРАТЯВАНЕ НА РЕГИСТРИРАНО ПАРТНЬОРСТВО / UE 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA DISOLUCIÓN DE UNA PAREJA DE 
HECHO INSCRITA EN UN REGISTRO / VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE 
ZÁNIKU REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR 
VEDRØRENDE OPLØSNING AF REGISTRERET PARTNERSKAB / REGISTREERITUD PARTNERLUSE 
LÕPPEMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ 
ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΛΥΣΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΜΕΝΗΣ ΣΥΜΒΙΩΣΗΣ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH 
ILTEANGACH AE MAIDIR LE SCAOILEADH PÁIRTNÉIREACHTA CLÁRAITHE  / ES DAUGIAKALBĖ 
STANDARTINĖ FORMA DĖL REGISTRUOTOS PARTNERYSTĖS NUTRAUKIMO / EIROPAS 
SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ REĢISTRĒTU 
PARTNERATTIECĪBU IZBEIGŠANU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY 
BEJEGYZETT ÉLETTÁRSI KAPCSOLAT FELBONTÁSA TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IX-XOLJIMENT TA' UNJONI REĠISTRATA / MEERTALIG 
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ONTBINDING VAN EEN 
GEREGISTREERD PARTNERSCHAP / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE 
DOTYCZĄCY ROZWIĄZANIA ZAREJESTROWANEGO ZWIĄZKU PARTNERSKIEGO / FORMULÁRIO 
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À DISSOLUÇÃO DE PARCERIA REGISTADA / 
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DESFACEREA PARTENERIATULUI 
ÎNREGISTRAT / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA ZRUŠENIA 
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O PRENEHANJU 
REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – 
REKISTERÖIDYN PARISUHTEEN PURKAMINEN / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR 
RÖRANDE UPPLÖSNING AV REGISTRERAT PARTNERSKAP  

4 DATE AND PLACE OF DISSOLUTION / DATE ET LIEU DE LA DISSOLUTION / TAG UND ORT DER 
AUFHEBUNG / ДАТА И МЯСТО НА ПРЕКРАТЯВАНЕ / FECHA Y LUGAR DE LA DISOLUCIÓN / 
DATUM A MÍSTO ZÁNIKU REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / DATO OG STED FOR 
OPLØSNINGEN / LÕPPEMISE KUUPÄEV JA KOHT / HΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΔΙΑΛΥΣΗΣ / DÁTA 
AGUS ÁIT AN SCAOILTE / NUTRAUKIMO DATA IR VIETA / IZBEIGŠANAS DATUMS UN VIETA / 
FELBONTÁS HELYE ÉS IDEJE / DATA U POST TAX-XOLJIMENT / DATUM EN PLAATS VAN DE 
ONTBINDING / DATA I MIEJSCE ROZWIĄZANIA ZAREJESTROWANEGO ZWIĄZKU PARTNERSKIEGO 
/ DATA E LOCAL DA DISSOLUÇÃO / DATA ŞI LOCUL DESFACERII / DÁTUM A MIESTO ZRUŠENIA 
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA  / DATUM IN KRAJ PRENEHANJA / PARISUHTEEN 
PURKAMISEN VOIMAANTULOPÄIVÄ JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR UPPLÖSNING 

5 PARTNER A / PARTENAIRE A / PARTNER A / ПАРТНЬОР A / PAREJA A / PARTNER A / PARTNER A 
/ PARTNER A / ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ A / PÁIRTÍ A / PARTNER A / PARTNERIS A / "A" ÉLETTÁRS / SIEĦEB A  
/ PARTNER A / PARCEIRO A / PARTENERUL A / PARTNER A / PARTNER A / PUOLISO A / PARTNER 
A 

6 PARTNER B / PARTENAIRE B / PARTNER B / ПАРТНЬОР В / PAREJA B / PARTNER B / PARTNER B / 
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PARTNER B / ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ B / PÁIRTÍ B / PARTNER B / PARTNERIS B / "B" ÉLETTÁRS / SIEĦEB B / 
PARTNER B / PARCEIRO B / PARTENERUL B / PARTNER B / PARTNER B / PUOLISO B / PARTNER B 

7 NAME BEFORE DISSOLUTION  / NOM ANTÉRIEUR À LA DISSOLUTION / NAME VOR DER 
AUFHEBUNG / ИМЕ ПРЕДИ ПРЕКРАТЯВАНЕТО НА РЕГИСТРИРАНОТО ПАРТНЬОРСТВОG / 
NOMBRE ANTES DE LA DISOLUCIÓN / JMÉNO PŘED ZÁNIKEM REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ 
/ NAVN FØR OPLØSNINGEN / PARTNERLUSE LÕPPEMISE EELNE NIMI / ΄OΝΟΜΑ ΠΡΙΝ ΤΗ 
ΔΙΑΛΥΣΗ / SLOINNE ROIMH AN SCAOILEADH / PAVARDĖ PRIEŠ NUTRAUKIMĄ / VĀRDS PIRMS 
IZBEIGŠANAS / FELBONTÁS ELŐTTI NÉV / ISEM QABEL IX-XOLJIMENT / NAAM VOOR DE 
ONTBINDING / NAZWISKO PRZED ROZWIĄZANIEM ZAREJESTROWANEGO ZWIĄZKU 
PARTNERSKIEGO / APELIDO ANTERIOR À DISSOLUÇÃO / NUMELE ÎNAINTE DE DESFACERE / 
MENO PRED ZRUŠENÍM REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA  / IME PRED PRENEHANJEM / 
SUKUNIMI ENNEN PARISUHTEEN PURKAMISTA / EFTERNAMN FÖRE UPPLÖSNING 

8 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / VĀRDS(-I) / VARDAS (-
AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO 
/ PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

9 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS 
/ LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

10 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

11 NAME AFTER DISSOLUTION  / NOM POSTÉRIEUR À LA DISSOLUTION / NAME NACH DER 
AUFHEBUNG / ИМЕ СЛЕД ПРЕКРАТЯВАНЕТО НА РЕГИСТРИРАНОТО ПАРТНЬОРСТВО / 
NOMBRE DESPUÉS DE LA DISOLUCIÓN / JMÉNO PO ZÁNIKEM REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ 
/ NAVN EFTER OPLØSNINGEN / PARTNERLUSE LÕPPEMISE JÄRGNE NIMI / ΄OΝΟΜΑ ΜΕΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΛΥΣΗ / SLOINNE I NDIAIDH AN SCAOILTE / NOME SUCCESSIVAMENTE ALLO SCIOGLIMENTO  
/ PAVARDĖ PO NUTRAUKIMO / VĀRDS PĒC IZBEIGŠANAS / FELBONTÁS UTÁNI NÉV / ISEM WARA 
IX-XOLJIMENT / NAAM NA DE ONTBINDING / NAZWISKO PO ROZWIĄZANIU 
ZAREJESTROWANEGO ZWIĄZKU PARTNERSKIEGO / APELIDO POSTERIOR À DISSOLUÇÃO / 
NUMELE DUPĂ DESFACERE / MENO PO ZRUŠENÍ REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA  / IME PO 
PRENEHANJU / SUKUNIMI PARISUHTEEN PURKAMISEN JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER 
UPPLÖSNING 

12 HABITUAL RESIDENCE / RÉSIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWÖHNLICHEN AUFENTHALTS / 
ОБИЧАЙНО МЕСТОПРЕБИВАВАНЕ / DOMICILIO HABITUAL / OBVYKLÉ BYDLIŠTĚ / SÆDVANLIG 
BOPÆLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / ΣΥΝΗΘΗΣ ΔΙΑΜΟΝΗ / GNÁTHÁIT CHÓNAITHE / 
RESIDENZA ABITUALE / PASTĀVĪGĀ DZĪVESVIETA / NUOLATINĖ GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS 
TARTÓZKODÁSI HELY / RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKŁEGO POBYTU / 
RESIDÊNCIA HABITUAL / REŞEDINŢA OBIŞNUITĂ / MIESTO OBVYKLÉHO POBYTU / OBIČAJNO 
PREBIVALIŠČE / ASUINPAIKKA / HEMVIST 

13 OTHER PARTICULARS OF THE ACT / AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE 
ANGABEN AUS DEM EINTRAG / ДРУГИ БЕЛЕЖКИ ВЪВ ВРЪЗКА С РЕГИСТРАЦИЯТА / OTROS 
DATOS DEL REGISTRO / DALŠÍ ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN 
/ MUU TEAVE / ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ / SONRAÍ EILE A BHAINEANN LEIS AN 
gCLÁRÚCHÁN / CITAS ZIŅAS PAR REĢISTRĀCIJU / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYÉB 
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ANYAKÖNYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OĦRA TAR-REĠISTRAZZJONI / ANDERE 
BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOŚCI SZCZEGÓLNE ZWIĄZANE Z 
REJESTRACJĄ / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI 
PRIVIND ÎNREGISTRAREA / INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE 
POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I 
REGISTRERINGEN 

14 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / IZSNIEGŠANAS DATUMS, 
PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, 
PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL 
/ DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / 
ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

Emendamento  45 

Proposta di regolamento 

Allegato IV ter (nuovo) 

 

Allegato IV ter 

MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO ALLA CITTADINANZA DELL'UNIONE E ALLA 

NAZIONALITÀ 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente regolamento]  

  

 

1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
3  

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLA CITTADINANZA DELL'UNIONE E 

ALLA NAZIONALITÀ  
 

4 COGNOME 
5 NOME/I 
6 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 SESSO 
8 CITTADINO DELL'UNIONE; NAZIONALITÀ: 

(ISO 3166-1 alpha-3) 

9 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 
FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 
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SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT 

2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE  / ИЗДАВАЩ 
ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI 
INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / 
ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI 
ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING UNION CITIZENSHIP AND NATIONALITY / 
FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF À LA CITOYENNETÉ DE L'UNION ET À LA 
NATIONALITÉ / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - UNIONSBÜRGERSCHAFT UND 
STAATSANGEHÖRIGKEIT / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ ЗА ГРАЖДАНСТВО НА СЪЮЗА И НАЦИОНАЛНА ПРИНАДЛЕЖНОСТ / UE FORMULARIO 
NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA CIUDADANÍA DE LA UNIÓN Y A LA NACIONALIDAD 
/ VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE OBČANSTVÍ UNIE A STÁTNÍ 
PŘÍSLUŠNOSTI / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE UNIONSBORGERSKAB 
OG STATSBORGERSKAB / LIIDU KODAKONDSUST JA RAHVUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ 
ΤΗΣ ΈΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE 
SAORÁNACHT AN AONTAIS AGUS NÁISIÚNTACHT / ES DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL 
SĄJUNGOS PILIETYBĖS IR TAUTYBĖS / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA 
VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ SAVIENĪBAS PILSONĪBU UN VALSTSPIEDERĪBU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI 
UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY UNIÓS POLGÁRSÁG ÉS ÁLLAMPOLGÁRSÁG TEKINTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IĊ-ĊITTADINANZA U N-NAZZJONALITÀ 
TAL-UNJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE 
BURGERSCHAP VAN DE UNIE EN NATIONALITEIT / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ 
STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY OBYWATELSTWA UNII I OBYWATELSTWA KRAJOWEGO / 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À CIDADANIA DA UNIÃO E 
NACIONALIDADE / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND CETĂŢENIA UNIUNII ŞI 
NAŢIONALITATEA / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA OBČIANSTVA ÚNIE 
A ŠTÁTNEJ PRÍSLUŠNOSTI  / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O DRŽAVLJANSTVU UNIJE IN 
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NARODNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – UNIONIN KANSALAISUUS JA 
KANSALLISUUS / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE UNIONSMEDBORGARSKAP 
OCH NATIONALITET 

4 NAME / NOM / NAME /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / 
PEREKONNANIMI / ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / 
NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 

5 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / 
VARDAS (-AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

7 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

8 UNION CITIZEN; NATIONALITY (ISO 3166-1 ALPHA-3) / CITOYEN DE L'UNION; NATIONALITÉ (ISO 
3166-1 ALPHA-3) / UNIONSBÜRGER; STAATSANGEHÖRIGKEIT: (ISO 3166-1 ALPHA-3) / 
ГРАЖДАНИН НА СЪЮЗА, ГРАЖДАНСТВО (ISO 3166-1 ALPHA-3) / CIUDADANÍA DE LA UNIÓN, 
NACIONALIDAD (ISO 3166-1 ALPHA-3) / OBČANSTVÍ UNIE; STÁTNÍ PŘÍSLUŠNOST (ISO 3166-1 
ALPHA-3) / UNIONSBORGERSKAB; STATSBORGERSKAB (ISO 3166-1 ALPHA-3) / LIIDU 
KODAKONDSUS; RAHVUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / ΠΟΛΙΤΗΣ ΤΗΣ ΈΝΩΣΗΣ• ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ (ISO 3166-
1 ALPHA-3) / SAORÁNACHT AN AONTAIS; NÁISIÚNTACHT (ISO 3166-1 ALPHA-3) / SĄJUNGOS 
PILIETYBĖ; TAUTYBĖ (ISO 3166-1 ALPHA-3) / SAVIENĪBAS PILSONIS; VALSTSPIEDRĪBA (ISO 3166-1 
ALPHA-3) / UNIÓS POLGÁR, ÁLLAMPOLGÁR (ISO 3166-1 ALPHA-3) / ĊITTADIN TAL-UNJONI; 
NAZZJONALITÀ (ISO 3166-1 ALPHA-3) / BURGER VAN DE UNIE; NATIONALITEIT (ISO 3166-1 
ALPHA-3) / OBYWATEL UNII; OBYWATELSTWO KRAJOWE (ISO 3166-1 ALFA-3) / CIDADANIA DA 
UNIÃO; NACIONALIDADE (ISO 3166-1 ALPHA -3) / CETĂŢEAN AL UNIUNII; NAŢIONALITATE (ISO 
3166-1 ALPHA-3) / OBČAN ÚNIE; ŠTÁTNA PRÍSLUŠNSOŤ (ISO 3166-1 ALPHA-3) / 
DRŽAVLJANSTVO UNIJE, NARODNOST (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONIN KANSALAINEN; 
KANSALLISUUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSMEDBORGARE; NATIONALITET (ISO 3166-1 
ALPHA-3) 

9 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / IZSNIEGŠANAS DATUMS, 
PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, 
PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / 
DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / 
ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 
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Emendamento  46 

Proposta di regolamento 

Allegato IV quater (nuovo) 

 

Allegato IV quater 

MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO ALL'ASSENZA DI PRECEDENTI PENALI 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente regolamento]  

  

 
1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
3  

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALL'ASSENZA DI PRECEDENTI PENALI   
 

4 COGNOME 
5 NOME/I 
6 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 SESSO 
8 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 

FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT 

2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE  / ИЗДАВАЩ 
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ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI 
INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / 
ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI 
ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING THE ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD / 
FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF À L'ABSENCE D'UN CASIER JUDICIAIRE / 
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - VORSTRAFENFREIHEIT / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО 
УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА ЛИПСА НА СЪДЕБНО МИНАЛО / UE 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA CARENCIA DE ANTECEDENTES 
PENALES / VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE NEEXISTENCE ZÁZNAMU V 
TRESTNÍM REJSTŘÍKU / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE REN 
STRAFFEATTEST / KRIMINAALKARISTUSE PUUDUMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΥΣΙΑ 
ΠΟΙΝΙΚΟΥ ΜΗΤΡΩΟΥ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HÉAGMAIS TAIFID 
CHOIRIÚIL / ES DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL NETEISTUMO / EIROPAS SAVIENĪBAS 
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ KRIMINĀLAS SODAMĪBAS NEESAMĪBU / 
TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY BÜNTETLEN ELŐÉLET TEKINTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IN-NUQQAS TA' REKORD KRIMINALI / 
MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE DE AFWEZIGHEID VAN 
EEN STRAFBLAD / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY 
NIEKARALNOŚCI / FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À 
INEXISTÊNCIA DE REGISTO CRIMINAL  / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND 
ABSENŢA CAZIERULUI JUDICIAR / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA 
VÝPISU Z REGISTRA TRESTOV BEZ ZÁZNAMU / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O 
NEKAZNOVANOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – MERKINNÄTÖN RIKOSREKISTERIOTE 
/ FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE FRÅNVARO AV NOTERINGAR I 
BELASTNINGSREGISTER  

4 NAME / NOM / NAME /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / 
PEREKONNANIMI / ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / 
NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN 

5 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / VĀRDS(-I) / VARDAS (-
AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO 
/ PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

7 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

8 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
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ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / IZSNIEGŠANAS DATUMS, 
PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, 
PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / 
DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / 
ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

Emendamento  47 

Proposta di regolamento 

Allegato IV quinquies (nuovo) 

 

Allegato IV quinquies 

MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO ALLA RESIDENZA 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente 

regolamento]  

  

 

1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
 

3 

 

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLA RESIDENZA 

 

4 COGNOME 
5 NOME/I 
6 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

   |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 SESSO 
8 RESIDENZA 

 

 

9 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 
FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 
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Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

 

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / 
DALĪBVALSTS / VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO 
CZŁONKOWSKIE / ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / 
JÄSENVALTIO / MEDLEMSSTAT 

2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE  / ИЗДАВАЩ 
ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / 
IŠDUODANTI INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN 
AFGIFTE / ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / 
VYDÁVAJÚCI ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE 
MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING RESIDENCE / FORMULAIRE TYPE 
MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DOMICILE / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - WOHNSITZ / 
МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА 
МЕСТОПРЕБИВАВАНЕ / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA 
RESIDENCIA / VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE BYDLIŠTĚ / FLERSPROGET 
EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE BOPÆL / ELUKOHTA PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΚΑΤΟΙΚΙΑ / 
FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE CÓNAÍ / ES DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ 
FORMA DĖL GYVENAMOSIOS VIETOS / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA 
VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ DZĪVES VIETU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY 
LAKÓHELY TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IR-
RESIDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE 
WOONPLAATS / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY MIEJSCA 
ZAMIESZKANIA / FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À RESIDÊNCIA / 
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND REŞEDINŢA / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ 
FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA POBYTU / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O STALNEM 
PREBIVALIŠČU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – ASUINPAIKKA / FLERSPRÅKIGT EU-
STANDARDFORMULÄR RÖRANDE HEMVIST 

4 NAME / NOM / NAME /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / 
PEREKONNANIMI / ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / 
VARDAS (-AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
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NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

7 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS 
/ LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

8 RESIDENCE / DOMICILE / WOHNSITZ / МЕСТОПРЕБИВАВАНЕ / RESIDENCIA / BYDLIŠTĚ / BOPÆL 
/ ELUKOHT / ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ / CÓNAÍ / GYVENAMOJI VIETA / DZĪVES VIETA / LAKCÍM / 
RESIDENZA / WOONPLAATS / MIEJSCE ZAMIESZKANIA / RESIDÊNCIA / REŞEDINŢA / POBYT / 
STALNO PREBIVALIŠČE / ASUINPAIKKA / HEMVIST 

9 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / IZSNIEGŠANAS DATUMS, 
PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, 
PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL 
/ DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / 
ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

Emendamento  48 

Proposta di regolamento 

Allegato IV sexies (nuovo) 

 

Allegato IV sexies 

MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO A UN CERTIFICATO DI STUDI 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente regolamento]  

  

 
1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
3  

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO A UN CERTIFICATO DI STUDI 

 

4 COGNOME 
5 NOME/I 
6 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 SESSO 
8 LIVELLO DEL CERTIFICATO DI STUDI 

(UNESCO ISCED 2011 Allegato II) 
9 SETTORE DEL CERTIFICATO DI STUDI 

(UNESCO ISCED-F 2013 Allegato I) 
10 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 

FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 
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autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT 

2 ISSUING AUTHORITY / AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHÖRDE  / ИЗДАВАЩ 
ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / 
VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / ÚDARÁS EISIÚNA / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI 
INSTITUCIJA / KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / 
ORGAN WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI 
ORGÁN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET 

3 EU MULTILINGUAL STANDARD FORM CONCERNING AN EDUCATIONAL CERTIFICATE / 
FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIPLÔME / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - BILDUNGSABSCHLUSS / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА ПРИДОБИВАНЕ НА УДОСТОВЕРЕНИЕ ЗА ОБРАЗОВАНИЕ / UE 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO AL CERTIFICADO DE ESTUDIOS / 
VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE OSVĚDČENÍ O ABSOLVOVÁNÍ STUDIA / 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET EKSAMENSBEVIS / HARIDUST 
TÕENDAVAT DOKUMENTI PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ 
ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΣΠΟΥΔΩΝ / FOIRM 
CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE TEASTAS OIDEACHAIS / ES DAUGIAKALBĖ 
STANDARTINĖ FORMA DĖL IŠSILAVINIMO PAŽYMĖJIMO / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU 
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ IZGLĪTĪBAS APLIECĪBU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY KÉPESÍTÉS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-
UE DWAR IĊ-ĊERTIFIKAT TA' EDUKAZZJONI  / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
EUROPESE UNIE BETREFFENDE EEN VOOR ONDERWIJS OF OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT 
/ WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY ŚWIADECTWA 
POTWIERDZAJĄCEGO WYKSZTAŁCENIE / FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE 
RELATIVO A UM CERTIFICADO DE ESTUDOS / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE 
PRIVIND  DIPLOMELE DE STUDII / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA 
POTVRDENIA O ŠTÚDIU / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POTRDILU O IZOBRAZBI / 
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EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – KOULUTUSTODISTUS / FLERSPRÅKIGT EU-
STANDARDFORMULÄR RÖRANDE UTBILDNINGSCERTIFIKAT  

4 NAME / NOM / NAME /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / 
PEREKONNANIMI / ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / 
KUNJOM / NAAM / NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / 
EFTERNAMN 

5 FORENAME(S) / PRÉNOM(S) / VORNAME(N) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO 
(JMÉNA) / FORNAVN/-E / EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / 
VARDAS (-AI) / UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME 
PRÓPRIO / PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN 

6 DATE AND PLACE OF BIRTH / DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ДАТА 
И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / 
FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA 
AGUS IONAD BREITHE / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I MIEJSCE 
URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A MIESTO 
NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / FÖDELSEDATUM OCH 
FÖDELSEORT 

7 SEX / SEXE / GESCHLECHT / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN 

8 LEVEL OF EDUCATIONAL CERTIFICATE (UNESCO CITE 2011 ANNEX II) / NIVEAU DU DIPLÔME 
(UNESCO CITE 2011, ANNEXE II) / NIVEAU DES ABSCHLUSSES (UNESCO ISCED 2011 ANHANG II) / 
СТЕПЕН НА ПРИДОБИТО ОБРАЗОВАНИЕ (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II) / NIVEL DEL 
CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II) / ÚROVEŇ OSVĚDČENÍ O 
ABSOLVOVÁNÍ STUDIA (UNESCO ISCED 2011 PŘÍLOHA II) / EKSAMENSBEVISETS NIVEAU 
(UNESCO ISCED 2011 BILAG II) / HARIDUST TÕENDAVA DOKUMENDI KLASS (UNESCO ISCED 
2011 LISA II) / ΕΠΙΠΕΔΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΠΟΥΔΩΝ (UNESCO ISCED 2011 ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II) / 
LEIBHÉAL AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED 2011 IARSCRÍBHINN II) / IŠSILAVINIMO 
PAŽYMĖJIMO LYGIS (2011 M. UNESCO ISCED II PRIEDAS) / IZGLĪTĪBAS APLIECĪBAS LĪMENIS 
(UNESCO ISCED 2011 II PIELIKUMS) / KÉPESÍTÉS SZINTJE (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II) / 
LIVELL TAĊ-ĊERTIFIKAT TA' EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II)  / NIVEAU VAN EEN 
VOOR ONDERWIJS OF OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED 2011 ANNEX II) / 
POZIOM WSKAZANY NA ŚWIADECTWIE POTWIERDZAJĄCYM WYKSZTAŁCENIE (UNESCO ISCED 
2011 ZAŁĄCZNIK II) / NÍVEL DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II) / 
NIVELUL DIPLOMELOR DE STUDII (UNESCO ISCED 2011 ANEXA II) / ÚROVEŇ POTVRDENIA O 
ŠTÚDIU (UNESCO ISCED 2011 PRÍLOHA II) / POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE (UNESCO ISCED 
2011 PRILOGA II) / KOULUTUSTODISTUKSEN TASO (UNESCO ISCED 2011 LIITE II) / NIVÅ PÅ 
STUDIEINTYG (UNESCO ISCED 2011 BILAGA II) 

9 FIELD OF EDUCATIONAL CERTIFICATE (UNESCO CITE-F 2013 ANNEX I) / DOMAINE DU DIPLÔME 
(UNESCO CITE-F 2013, ANNEXE I) / GEBIET DES ABSCHLUSSES (UNESCO ISCED-F 2013 ANHANG I) 
/ ОБЛАСТ НА ПРИДОБИТОТО ОБРАЗОВАНИЕ (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / RAMA DEL 
CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED-F 2013 APÉNDICE I) / OBLAST OSVĚDČENÍ O 
ABSOLVOVÁNÍ STUDIA (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I) / EKSAMENSBEVISETS OMRÅDE 
(UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / HARIDUST TÕENDAVA DOKUMENDI VALDKOND (UNESCO 
ISCED-F 2013 LISA I) / TΟΜΕΑΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΠΟΥΔΩΝ (UNESCO ISCED-F 2013 
ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ I) / RÉIMSE AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED-F 2013 FOSCRÍBHINN I) / 
IŠSILAVINIMO PAŽYMĖJIMO SRITIS (2013 M. UNESCO ISCED-F I PRIEDĖLIS) / IZGLĪTĪBAS 
APLIECĪBAS JOMA (UNESCO ISCED-F 2011 II PIELIKUMS) / KÉPESÍTÉS SZAKTERÜLETE (UNESCO 
ISCED-F 2013 APPENDIX I) / QASAM TAĊ-ĊERTIFIKAT TA' EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED-F 2013 
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APPENDIĊI I) / STUDIERICHTING VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF OPLEIDING BEHAALD 
GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / DZIEDZINA WSKAZANA NA ŚWIADECTWIE 
POTWIERDZAJĄCYM WYKSZTAŁCENIE (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I) / ÁREA DO 
CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED-F 2013 APÊNDICE I) / DOMENIILE ÎN CARE AU FOST 
ACORDATE DIPLOMELE DE STUDII (UNESCO ISCED-F 2013 ANEXA I) / OBLASŤ POTVRDENIA O 
ŠTÚDIU (UNESCO ISCED-F 2013 DODATOK I) / POTRDILO O PODROČJU IZOBRAZBE (UNESCO 
ISCED-F 2013 DODATEK I) / KOULUTUSTODISTUKSEN ALA (UNESCO ISCED-F 2013 LISÄYS I) / 
OMRÅDE FÖR STUDIEINTYG (UNESCO ISCED-F 2013 TILLÄGG I) 

10 DATE OF ISSUE, SIGNATURE, SEAL / DATE DE DÉLIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER 
AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE 
EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, 
UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, 
TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, 
ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / 
DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA 
DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM 
VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, 
SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STÄMPEL 

 

Emendamento  49 

Proposta di regolamento 

Allegato IV septies (nuovo) 

 

Allegato IV septies 

MODULO STANDARD 

 MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA 

RELATIVO ALLA DISABILITÀ 
 

Articolo 11 del regolamento (UE) [aggiungere numero e titolo del presente regolamento]  

  

 
1 STATO MEMBRO: 2 AUTORITÀ DI RILASCIO  
3  

MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE RELATIVO ALLA DISABILITÀ 

 

4 COGNOME 
5 NOME/I 
6 DATA E LUOGO DI NASCITA  GG MM AAAA 

 |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
7 SESSO 
8 LIVELLO O NATURA DELLA DISABILITÀ SECONDO LA CLASSIFICAZIONE NAZIONALE 

 

 

9 DATA DI RILASCIO,  GG MM AAAA 
FIRMA, TIMBRO |_|_| |_|_| |_|_|_|_| 
 

 

Nota giuridica: Il presente modulo standard multilingue dell'Unione è messo a disposizione dalle autorità 

dello Stato membro di rilascio e può essere richiesto in alternativa al documento pubblico equivalente esistente 

in detto Stato membro. Esso non pregiudica l'uso di un documento pubblico nazionale equivalente redatto dalle 



 

RR\1015031IT.doc 53/61 PE516.765v02-00 

 IT 

autorità dello Stato membro di rilascio, ha lo stesso valore probatorio ufficiale dell'equivalente nazionale dello 

Stato membro di rilascio ed è utilizzato fatto salvo il diritto sostanziale degli Stati membri. 

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 

SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 

JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 

SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT/ FÖRKLARINGAR 

- GG: Giorno / Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / diena / diena / Nap / Jum 

/ dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dagg 

- MM: Mese / Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / mēnesis / 

mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad 

- AA: Anno / Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / gads / metai / Év / 

Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År 

- M: Maschile / Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / 

Άρρεν / Fireann / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / 

Moški / Mies / Manligt 

- F: Femminile / Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / 

Θήλυ / Baineann / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 

Ženska / Nainen / Kvinnligt 

1 MEMBER STATE / ÉTAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / 
ČLENSKÝ STÁT / MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / DALĪBVALSTS / 
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MOTIVAZIONE 

I. Introduzione 

 

Questa proposta della Commissione è di un'importanza cruciale per i cittadini dell'Unione 

europea. 

 

Nel 2011 Eurostat stimava che circa 12 milioni di cittadini europei abitavano in uno Stato 

europeo diverso dal loro paese di origine. Un numero ancora molto maggiore si trovava 

temporaneamente in un altro Stato dell'UE, ad esempio per gli studi, per lavoro o 

semplicemente per passare le vacanze.  Tutte queste persone potranno, a un certo punto, 

entrare in contatto con le autorità amministrative del paese di soggiorno: ad esempio i turisti 

con il sistema sanitario, gli studenti con il sistema amministrativo delle università, i lavoratori 

con le autorità fiscali e con quelle del sistema di sicurezza sociale, ecc. 

 

Per i cittadini provenienti da un altro Stato membro, questo contatto comporta spesso oneri 

maggiori e può porre di fronte a maggiori ostacoli burocratici.  Anche se queste persone 

hanno padronanza della lingua amministrativa, non conoscono per esempio le peculiarità 

amministrative locali. 

 

Inoltre, questi contatti con le autorità amministrative vengono anche resi difficili dal fatto che 

spesso, al momento della presentazione di documenti provenienti da altri Stati membri, è 

necessario superare ulteriori difficoltà come ad esempio le traduzioni certificate o la postilla. 

Queste formalità non solo sono molto onerose ma, in alcuni casi, possono comportare costi 

elevati per i cittadini e per le imprese. 

 

La Commissione ha pubblicato nel 2011 un documento strategico nel quale sono elencate le 

20 critiche principali al mercato interno sollevate dai cittadini e dalle imprese. Gran parte di 

queste 20 critiche è collegata appunto alle formalità di carattere amministrativo. Al tempo 

stesso viene anche riconosciuto che i potenziali problemi dell'applicazione transfrontaliera del 

diritto familiare, del diritto tributario, del diritto della sicurezza sociale, ecc. dissuadono molti 

cittadini dal rischiare un trasloco in un altro Stato membro. 

 

L'eliminazione delle ulteriori formalità transfrontaliere è quindi un altro importante passo 

volto a facilitare la libera circolazione dei cittadini. 

 

Tuttavia il relatore tiene a porre in rilievo che questa proposta di regolamento non armonizza 

assolutamente il diritto sostanziale degli Stati membri nei settori coinvolti. Non viene 

prescritto che uno Stato membro debba riconoscere il contenuto di un documento proveniente 

da un altro Stato membro. Si tratta soprattutto di eliminare le formalità transfrontaliere 

supplementari. 

 

Il regolamento non imporrebbe dunque a uno Stato membro di riconoscere il legame familiare 

stabilito a norma della legge vigente in un altro Stato membro. Tuttavia il regolamento 

proibirebbe allo Stato membro di richiedere ulteriori formalità per la presentazione del 

documento, per esempio una traduzione certificata oppure una legalizzazione tramite canali 

diplomatici. 
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II. Campo di applicazione del regolamento  

 

Come indicato in precedenza, è necessario chiarire che questo regolamento riguarda soltanto 

le formalità e non il riconoscimento di fatti o rapporti giuridici realizzati in altri Stati membri. 

 

Il progetto della Commissione prevede che il regolamento riguardi solo le formalità riguardo a 

determinati documenti pubblici, soprattutto atti di stato civile. 

 

Il relatore capisce la necessità di definire precisamente il campo di applicazione ma ritiene 

che l'attuale delimitazione sia troppo restrittiva. I cittadini riportano spesso i problemi che 

hanno con il riconoscimento di documenti pubblici, che però non si limitano ai certificati di 

stato civile, nonostante che proprio in questo ambito sorga un gran numero di problemi. 

 

Il relatore ha effettuato un inventario di tutti gli ambiti nei quali sono sorti dei problemi e 

propone che venga incluso, nel campo di applicazione del regolamento, il maggior numero 

possibile di detti ambiti. Ciò riguarda tra l'altro anche carte d'identità, titoli di studio, 

certificati di invalidità come pure documenti fiscali e di sicurezza sociale, dato che in tutti 

questi casi sorgono problemi relativi alle formalità.  

 

La soppressione delle formalità riguarda per di più anche le istituzioni dell'Unione europea 

dato che esse producono, in determinati casi, documenti ufficiali (nei campi delle decisioni 

giudiziarie, del diritto della concorrenza, dello statuto dei funzionari e delle scuole europee). 

 

III. Legalizzazione e postilla 

 

La legalizzazione è una procedura per la conferma dell'autenticità della firma e del bollo su un 

documento ufficiale proveniente dall'estero. In questo caso il documento viene prima 

rilasciato dall'autorità competente, poi viene autenticato dal servizio diplomatico dello Stato 

di rilascio e infine viene riconfermato dalle autorità diplomatiche dello Stato ricevente. Negli 

Stati federali intervengono ulteriori conferme. Ciò richiede un certo tempo e può essere molto 

costoso per i cittadini o per le imprese. 

 

La postilla è una procedura semplificata che è stata stipulata nella convenzione dell'Aia del 5 

ottobre 1961. In sintesi, con essa si rinuncia alla rinnovata conferma da parte delle autorità 

dello Stato ricevente. Comunque, per apporre un bollo che conferisca validità al documento 

anche all'estero, lo Stato di rilascio continua a riscuotere tasse aggiuntive. 

 

Nello spazio europeo di libertà, sicurezza e giustizia, queste formalità non dovrebbero però 

più essere necessarie, in quanto un riconoscimento reciproco senza ulteriori formalità 

dovrebbe essere la norma. Per questo motivo, il relatore concorda sul fatto che le formalità 

finora richieste debbano essere eliminate in via generale nell'interesse dei cittadini e 

dell'economia. In alcuni campi è già stata comunque attuata una tale eliminazione tramite 

regolamenti settoriali a livello europeo. 

 

IV. Copie di documenti 

 

Le amministrazioni nazionali degli Stati membri hanno tradizioni diverse per quanto riguarda 



 

PE516.765v02-00 58/61 RR\1015031IT.doc 

IT 

la presentazione di documenti. In alcuni Stati membri bisogna sempre presentare copie 

autenticate, in altri sono sufficienti semplici copie; in qualche Paese è sempre necessario 

presentare l'originale. 

 

Nel complesso esiste una tendenza all'eliminazione della formalità della copia autenticata, in 

quanto tale formalità viene ritenuta una perdita di tempo e di denaro al giorno d'oggi. La tassa 

per un'autenticazione può ammontare fino a dieci euro per pagina. È sempre meno funzionale 

anche al senso e allo scopo originari della certezza del diritto: una copia autenticata, tenendo 

conto delle tecnologie moderne, non è più una difesa sicura dal rischio di documenti 

falsificati.  

 

Inoltre, in alcuni Stati membri, come per esempio nel Regno Unito, l'autenticazione di 

documenti è del tutto sconosciuta. In altri Stati membri detta formalità è stata abolita nel 

quadro della modernizzazione amministrativa. Ad esempio il decreto 445/2000 ha introdotto 

in Italia l'autocertificazione, il che significa che i cittadini stessi possono certificare copie di 

documenti ufficiali che li riguardano direttamente, evitando di dover andare in un ufficio 

pubblico. In Francia, le copie autenticate sono state eliminate in ambito nazionale. Lo stesso è 

avvenuto anche in Lussemburgo a seguito della legge del 29 maggio 2009. 

 

L'autenticazione delle copie è stata spesso anche sostituita da altre procedure, che vengono 

applicate solamente in caso di dubbio, per esempio nel caso di sospetti di frode. Queste 

procedure permettono per esempio all'ufficio pubblico di richiedere l'originale oppure l'aiuto 

dell'ufficio competente. 

 

Ora si tratta di far sì che questa semplificazione venga resa possibile nel modo più ampio 

anche a livello transfrontaliero. In questo contesto il relatore propone che in via generale 

vengano ammesse, come accade negli Stati sopra menzionati, le copie semplici di un 

documento. In caso di dubbio le autorità possono ricorrere all'assistenza amministrativa di cui 

all'articolo 7 (vedi sotto) oppure richiedere che venga presentato l'originale o una copia 

autenticata. In questo caso deve essere accettata anche una copia autenticata in un altro Stato 

membro. 

 

Deve essere prevista una deroga nel caso delle iscrizioni a registro della cui esattezza lo Stato 

è garante finanziariamente. In alcuni Stati membri, ciò riguarderebbe per esempio le iscrizioni 

nel registro fondiario. Il senso di questa deroga è quello di tutelare gli interessi finanziari dello 

Stato. 

 

V. Traduzioni certificate 

 

La maggior parte degli Stati membri dispone di un sistema nell'ambito del quale alcuni 

traduttori sono riconosciuti ufficialmente. Al momento della presentazione di un documento 

in lingua straniera, è necessario presentare altresì una traduzione certificata recante il timbro 

di un traduttore giurato. In tali casi, altri tipi di traduzioni vengono solitamente rifiutate, anche 

qualora il cittadino in questione sia in grado di tradurre il documento nella lingua del paese di 

destinazione. Inoltre, la traduzione certificata è valida soltanto nel Paese nel quale risiede il 

traduttore giurato; quindi, una traduzione certificata in francese effettuata in Belgio non 

sarebbe ammessa in Francia. 

 



 

RR\1015031IT.doc 59/61 PE516.765v02-00 

 IT 

È necessario eliminare questa formalità che spesso può comportare costi molto elevati. Va 

ricordato che, per esempio, già nell'ambito della direttiva sui servizi un'autorità non può 

richiedere a un'impresa di produrre una traduzione certificata. 

 

Il relatore propone, pertanto, che, in generale, possano venire ammesse traduzioni non 

certificate. In caso di dubbio si potrà redigere una traduzione ufficiale oppure una traduzione 

certificata. Per non porre i cittadini in una posizione di sospetto generale, e per evitare 

un'esplosione dei presunti "casi dubbi", dovrebbe essere l'autorità stessa a farsi carico 

inizialmente dei costi di traduzione. L'autorità sarà poi libera, a seconda dello Stato membro, 

di far eseguire una traduzione ufficiale o di incaricare un traduttore giurato. Se i dubbi 

risultassero giustificati, l'autorità dovrebbe avere il diritto di farsi rimborsare i costi dai 

cittadini. Un'altra deroga riguarderebbe determinati documenti complessi. 

 

Inoltre, le copie autenticate provenienti da uno Stato membro dovrebbero essere valide in tutti 

gli Stati membri; ciò è semplicemente l'applicazione del principio della fiducia reciproca, il 

quale è valido nello spazio europeo di libertà, sicurezza e giustizia.  

 

VI. Cooperazione amministrativa 
 

Per evitare possibili tentativi di frode, la Commissione propone di utilizzare il sistema di 

informazione del mercato interno (IMI) per l'assistenza amministrativa. Questo sistema, che 

viene già utilizzato nell'ambito economico, permette, in caso di dubbio, all'autorità dello Stato 

membro ricevente di chiedere aiuto alle autorità dello Stato di rilascio. L'autorità che ha 

rilasciato il documento sarà quindi in grado di attestare all'autorità ricevente l'autenticità e il 

valore probatorio del documento. 

 

Il relatore è a favore di questo sistema in quanto l'ulteriore onere della prova non va così a 

carico del cittadino. Inoltre, il sistema automatizzato di assistenza amministrativa esiste già, 

così che per l'adattamento del sistema risultano solo costi insignificanti. 

 

Per consentire il contatto tra autorità gerarchicamente subordinate, ogni Stato membro 

dovrebbe avere un'autorità centrale, che inoltri le richieste delle autorità estere. 

 

VII. Moduli standard multilingue dell'Unione europea 
 

Uno degli elementi chiave della proposta è la creazione di moduli standard multilingue 

dell'Unione europea. Tramite il rilascio di moduli standard multilingue, il problema della 

traduzione sarebbe semplicemente aggirato, in modo analogo ai già comuni formulari 

elettronici utilizzati ai fini della sicurezza sociale. 

 

Un cittadino, il quale dopo aver traslocato in un altro Stato membro è tenuto a provare 

determinati fatti giuridici, come per esempio la sua data di nascita oppure il suo matrimonio, 

dovrebbe così ritirare presso l'autorità del suo paese di origine, al posto del semplice estratto 

del registro, un modulo standard multilingue, che presenterebbe ciascuna delle informazioni 

rilevanti in varie lingue. Il modulo standard sarebbe poi valido nel nuovo Stato membro, 

senza che occorra una traduzione. 

 

Il relatore propone che questo sistema venga esteso anche a casi per i quali non esiste un 
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documento nazionale comune. Nel caso delle sentenze di divorzio si presentano molto spesso 

costi elevati per le traduzioni certificate, dato che, in alcuni Stati membri, provare il divorzio è 

possibile soltanto tramite la copia della sentenza. E ciò malgrado sia di solito rilevante solo il 

fatto stesso del divorzio e non le circostanze che vengono illustrate nella sentenza. 

 

Per questo motivo sarebbe opportuno creare anche, per esempio, un modulo standard europeo 

per il divorzio, anche se non esistono necessariamente documenti nazionali corrispondenti. 

L'autorità autorizzata a rilasciare copie di una sentenza è altresì in grado di attestare il fatto 

giuridico del divorzio, in un modo molto più semplice e meno costoso per i cittadini. 

 

Considerazioni analoghe valgono per i titoli di studio o di formazione per studenti e 

lavoratori. Un semplice attestato del livello e dell'ambito di istruzione può anche essere fatto 

tramite un modulo standard multilingue dell'Unione europea. 

 

Il relatore propone complessivamente dieci moduli standard multilingue dell'Unione in più, 

per poter coprire al meglio i casi problematici più frequenti: nome, filiazione, adozione, 

divorzio, scioglimento di unioni registrate, nazionalità, assenza di precedenti penali, 

residenza, istruzione e disabilità. La commissione ha aggiunto un undicesimo modulo 

all'elenco. 

 

Anche qui è importante rilevare che i moduli standard dell'Unione evitano unicamente le 

comuni formalità e le necessità delle traduzioni. Detti moduli non obbligano in alcun modo a 

riconoscerne il contenuto (soprattutto nell'ambito del diritto familiare). 

 

VIII. Valutazione finale 
 

Nell'insieme, questa proposta di regolamento deve essere vista come un grande progresso per 

i cittadini europei. Essa elimina l'eccesso di burocrazia e conferisce significato al principio di 

fiducia reciproca. Vengono ridotti i costi per i cittadini e le imprese e contemporaneamente 

viene creato un sistema di assistenza amministrativa in grado di prevenire in modo più 

efficace i tentativi di frode. L'introduzione dei moduli standard multilingue dell'Unione 

semplificherà la vita dei cittadini e delle imprese che svolgono un'attività transfrontaliera e 

contribuirà alla riduzione della burocrazia. 
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